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Maija Brede
FRAGMATIC ZXPRESSICNS IN DISCOURSE

In recent years discourse analysts have studied various
markers used in spoken language such as discourse markers, discourse
particles, discourse comnectives, pragmatic markers, pragmatic ex-
pressions, punctors and others. This has been part of a more general
analysis of discourse - " how speakers and hearers jointly integrate
forms, meanings and actions to make overall semnse of what is said."
( Schiffrin 1987:49)

Although discourse markers have a meaning of their own they show
how the utterance is connected with the prior discourse. Their creg-
matic meaning indicates the particular message the speaker intends
to convey by a definite linguistic expression ( Frazer 1638 )

Phrases like "well, you know, I mean' have been treated in
different ways depending on the context they occur in. From the point
of view of language precision these phrases have been criticized as
markers of unclear thinking, inadequate social skills etc.( Crystal
1988 )

However in many cases their use may be justified if they gerform
the function of e.g. clarifying or emphasizing some part ol the
utterance: "They give the speaker an opportunity to check back, to
plan ahead, and to obtain the listener's reaction. They give the
listener an oppertunity to keep up and to react." ( Crystal 1988:49 )

According to M.Halliday (1973) pragmatic expressions function in
the structuring of the text, i.e. their occurrence at certain points
is significant for the understanding and interpreting of the text.
Pragmatic expressions may also appear whenever the speazer has a
need for them. Thus pragmatic expressions function on twn lewvels:
the textual and the interactional level.

B. Erman (1992) distinguishes several functions of pragratic
expressions on both the levels. On the textual level they serve for
a) decoding of information, b) orientation in the discourse,

¢) regulation of turns;
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at the interactional level pragmatic expressions function as
a) hesitation markers, b) repair markers, c) markers of appeal.

In the present analysis for marking the phrases with "say'" and
"sort of" we use the term "pragmatic expression (PE)".

In the classification of Znglish discourse markers by 3.Frazer
(1983) "say" is described as a topic marker that functions for re-
focussing on the current topic, whereas ''sort" does not fit any of
the subclasses. To discourse markers belong various grammatical
categories, however there is a restriction as to interjections,
vocatives, vause markers, also "y' know" since they do not sirnal a
comment on the current utterance. ( Frazer 1933 )

The analysis of PZ is based on the data from a recorded material
of one of the London City Walks: " The Lonlion of Shakespeare and
Di

ckens". The speaker is a professional woman guide. Her "story' may

o

e generally described as a semi-prepared material, i.e. prepared but
not read out. It may be considered as a sample of spoken narrative
which can be defined as " the representation of real or fictive events
and situations in a time sequence.'' ( Prince 1986)

The guide' 5 story is presented in the manner of a friendly talk
and there are a number of PEs the speaker uses, such as "sort of", "in
fact", "say', ''you xnow''. We ciose the PZs with '"say'" and "sort of" as
the ones that the speaker seems to need more than the others.

The aim of this study is to investigate the use of PEs in
iiscourse at the textual and interactional level with regard to
intonational means in determining the PZ functions.

Presenting a review of the descriptions of intonation M.Coulthard
(1992) concludes that a systemic relationship between intonation
choices and lexical meanings has not been discovered so far, althoug!
phoneticians have attempted to explain the intonation choices in
connection with the significance attached to them. Besides, in various
genres intonation has a stylistic potential that relates to the deprae
af preraradness, to the audience, and to the degree of formality.

( Tench 1338 )

The material for the analysis was transcribed orthographically.

Zach group of the PZs arc oresented in the order of ita occurrence

in the recording with regard to their role in forming the tone unit



( the pre-head, the head, the nucleus, the tail).

‘e follow the grouping of the simple kirnetic tones accordingz
to their beginning soint into relatively nigh, medium und relatively
low (Crystal 1972, 3razil 1975). In the present analysis of a single
speaker's "'story" it is quite possible to make a distinction between
them; moreover, the rare use of a high fall makes it stand cut against
the more recurrent low and medium falls.

In deciding whether to treat stressed level pitched syllables
as nuclear level tones or as part of the head we determined on the
latter since in the stretches of utterance that contain Pis there
are no instances of a lengthened syllable or any noticeable neanings
conveyed by the stressed level-pitched syllable before the tone unit
boundary except one case with the PE "say". '

In case of a split fall-rise it is considered a compound tone
with the fall element and the rise element marked separately.

The following signs are used for the tones:

Mhigh falling, s medium falling, .low falling;
_low rising (no instances of high or medium rising tones have been
registered).

The ' sign before a syllable indicates stress with no pitch
contrast between high and medium; the | sign before a syllable in-
dicates stress on a low level. "marks a semi-accented syllable.

The { sign marks a brief pause, | - a medium pause, " -~ a leng
pause.l" - a very long pause.

The number of utterances with the respective PZs in the
present material is 47, the number of Pis - 64 : 15 with "say'/
"said" and 49 with "sort of'.

The PZ material with "say"/"said" comprises the following PZs:
Ysay" (1), "I say™ ( 1), "so:say™ (1 )}, Mas I say™ (10 ); "I
would say" ( 1 ), "as I've said" ( 1 ).

PEs with "say"/"said"

(2) Soj as I say } 'the § 'actual 'bridge that we ‘cross _over erf

the 'top ‘bit that you see } is 'fairly modern|

Together with "so' the PZ is used here as a separate tone unit at



the beginning of the utterance to draw the listeners' attention to

an important comment on "'the present state of the bridge".

(&) 'ind| 'young schildren i'all over the world I say ; tgday,f
“learn about 'London Bridge § ...

Concluding the tone unit it underlines the meaning of '"all over the
world", at the same time slowing down the tempo before the introduction

of the time notion. It also links two pieces of information.

(5) ...it “was g “torn down ? or ~burned down | ... and ‘often rebuilt
of} yery different ma terials | over the  years || So say

originally 'built ‘out of ‘wood|

Forming the initial tone unit it summarizes the item by introducing a

concluding explanation of the '"building history of the bridge".

(€) and 'as a re_sult % a 'lNorse _poet ;ﬁwrotc i, 58y 2 the original

'London ‘Bridge ~poem } that went|...

Here the PZ follows two successive low rises linking the notion of
the action ("wrote") with its object, simultaneously pointing to

slight hesitation.

(11)'so er! the “Thames was as I _say er 'very ‘very I;.:-onr to

learly Jondoners ”

The PZ occurs in a concluding statement on the previously discussed
topic; phonetically it links the high emphatic fall with the high-
pitched stressed syllable of the following tone unit thus making
the whole statement sound significant. However, in combination with
"er" and a medium pause it also points to some degree of hesitation.

(14) 'And i as I say | you 'don't have a | 'later the 'stone 'bridge
was 'sold to alri\zona| ‘and we 'have 'this one to.day I

The PE precedes a point the speaker is explaining in the following
tone unit; although she changes to a different syntactic structure
due to self-correction it loes not impede tie initinl intention of

sumrarizing on "'the bridge'.

(15) lot pn::ti-:':lnrly i.'n'pressiw.' in it self | but as I _say | the

‘history § I think makes it pretty im’pressive]..:
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As a medial tone unit marked by medium pauses it introduces that
part of the utterance that carries the key message. Phonetically it
is supported by a high fall in the following tone unit.

(22) 'Very 'much “Christian societies to begin | 'funda:mentall;r
_Christian | 'and as I say § 'very wealthy | they're 'still
'very 3ealthy|

Since the PE occurs in a separate tone unit the tempo is delibverately
reduced before introducing the descriptives of '"the societies"; the

speaker is clearly focussing on "wealthy'" which is repeated twice.

(23) And traditionally the 'Lord ‘Mayor and the “Aldermen | who
“ruled on then [ were 'chosen from the Guilds | and as I ‘5a;.r|
the 'Guilds were . powerful } but very con“servative |

Here the PE links two syntactieally quite independent parts of the
utterance, and as a separate tone unit makes the additional informat-
ion on "the Guilds" sound weighty,

(26) So 'they 'basically established “/Southwark { as I say } the

‘medi'eval ‘enter'tainment _district | and Ired—‘light Idis:rict“

The PE forms a medial tone unit im the concluding statement con
"Southwark" and serves as a link between two carefully formed rhythm-
ical patterns which add to the definiteness of the whole utterance.

(28) So 'I would _say i'this is } 'really 'where we |} discover his
soul ||

Constituting a separate initial tone unit the PE gives the finalizing

effect to the statement which concludes " the story of Shakespeare'.

(29) As I _say E you could 'do a 'Dickens' 'London “anywhere in
London ||
L}

The PE apparently refers to the previously given information and

prepares the emphasis of " anywhere " which is realized in thre form
ef a high fall.

(32) And 'that was 'purely 'for the offenders | here 'in Southwark||
because they imvposed as I've said the law  they im'posed the

Norder ,80 to speak } the 'punishment as well "

Hiere the phrase splits a compound tone and in such a way underlines
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the importance of the message in " imposed the law '".

(40) 'When we '‘go _in § as I say | ‘take er § 'have about 'five

 minutes ”

The PS5 slows down the tempo and together with "er" in the follow-
ing tone unit indicates slight hesitation before mentioning the
actual time.

(45) But er 'Shakespeare 'alsc as I say | 'know these ‘'inns ell|

The PE helps slightly reduce the tempo. This and the following
deliberate medium pause serve to emphasize the certainess of the
whole statement. In addition it may also be taken as a signal of
hesitation before formulating the rest of the utterance.

is was anticipated in almost all the cases ( 1% cut of 15 )
the PEs with "say" are used with the intention to single out some
information usually following the PEs. Thus here they function
mainly on the textual level. Simultaneously the PEs indicate that
the speaker is summerizing the whole event. In this way they serve
not only for emphasis but also as a link between two stretches of
the utterance.

In the present list of PEs we find it possible to distinguish
from the general emphatic use of PEs three specific uses where the
effect of emphasis combines with some other effect. In 6 utterances
with the PEs occurring prevailingly in the initial tome unit (5)
we clearly detect the finalizing effect; in several cases it is
easphasized by the preceding "so". In 3 cases the PEs occurring in
medial tone units apparently serve as the linking element. 2 of
them are preceded by '"and".

In 3 other cases ( here they also occur in medial tone units)
the PEs point to the speaker's hesitation. So apart from their
role on the textual level they have an additional function as
hesitation markers.

In 14 instances " say"/'" said " is stressed constituting a
low rise (9), a low fall (1), part of the stepping head (1),
part of the low head (2), the stressed part of a low tail (2).

In one case (" say " in the form of a low level tone in a

separate tone unit) hesitation seems to be the major effect.
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PE " sort of "

(1) The 'one that was ‘built er | in er the ‘nineteenth
century | through be'tween the ‘eighteenth and the nine-
teenth | it was'sort of “strengthened | er | and then sort
of | 'taken aspart ||

In the first occurrence the PE helps to build up the contrast
between the notions of "strengthened'" and ''taken apart'"; the second
use of the PE with the following medium pause is to suggest merely
hesitation.

(3) ..)and } be'fore that ‘'London Bridge ‘'was at'few { maybe
about a'hundred _yards f'sort of ? erI ‘enatmds',,_

Here together with "er" the PE functions as a pause marker.

(7) There were 'only about ‘two 'main Bstreets 1 in Loncon |
that were sort of main Ltained||

Occurring in an attributive clause in the form of a low head the PE
apparently reduces the tempo and emphasizes the following "maintained"
which carries important information about 'the streets'". The effect
of emphasis here is further facilitated by a double stress of the
last word.

(8) ...but the 'rest of the 'little 'winding streets } and
Jalleys ; which you can see g sort of \remants ofj'even this
‘city tovday|...

The PE introduces further details on the main subject matter; at the
same time it seems to provide a certain rhythmical pattern: without
the PE there apparently would have been two successive low falls.

(9) 'After a “rain fall f they would be just 'churned up mud |
there was 'no er | 'proper sort of sewage system I

The presence of the PE might be associated with the hesitation

marker 'er" in the previous tone unit or else in the form of the

pre-head it is suitable for rhythmical purposes.

(10) ...the 'streets of London | I]:la.i:"t:I.i:l.llarly after a 'heavy rain
not 'only were they i'sort of muddy all the way through |

L] Ll
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3earing a relatively high-pitched stress and being linked with the
following '"muddy' the PE brings out with great clarity the intended
description. Thus it continues the emphatic beginning of the whole

statement in the preceding tone unit "not only were they".

(12) Er| the 'houses | 'ended on the “~other _side | and 'then you
had a ‘large [ate-way | which was a 'sudden a sort of ,fortifi
Lation | and then again er { the fortifi cation §{ sort of 'gatef
‘out of the 'city of JLondon ||

Ia both cases the PEsseem to fill in a gap for seeking the right word.

(13) And apparently 'mot so 'much dis played er { as 'more of a
‘punishment | but to 'show that the | sort of exescutioner was
,sort of er } .earning his “pay|...

The double use of the PE in the same tone unit can be interpreted as
a hesitation factor since the speaker is obviously considering her
choice of words.

(18) _Londen ..l.it was 'also ‘reprolduced the " borough | because it
_vas | the “first { in about §'sort of a 'kind of § the “only
sort uf, ,suturbs of | this was referred to ‘as § well Jborough|

In the first case the PE combines with '"kind of" in the same tone
unit which is immediately followed by another use of "sort of" that
agparently indicates hesitation. The relatively high-pitched stress
of the first PE continues the speaker's initial intention, however
a moment later she feels uncertain which results in searching for
the right words.

(17) 'aad er § it 'basically er }'other than ‘sort of | 'people sort
of er | 'living sort of Z'rou_nd dbout sort of {'acattered about|
sort of 'small _villages er i by 'South of the ‘river[,,_

The recurrence of five "sort ofs'" in successive tone units testify

to the fact that the speaker is reluctant to formulate her message.

Cn the other hand the use of the PE in the final tone units seems to

indicate that '"sort of'" belongs to habitual phrases of the speaker.

(13) Tne 'City of 'London has “always been all a sort of a Jlaw

to it _self ||
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Here the PE points to slight hesitation; the tempo does not seem
to be noticeably reduced even with five unstressed syllables being
introduced to fill in the gap.

(19) 'So it's 'still sort of au,tonomous“

The PE seems to provide a rhythmical pattern which in its turn adds
to the certainess of the stressed syllables in the stepping head.

(20) And 'still to,day { 'it's a } 'very ‘much sort of ‘ruled by

its 'very con servative | and 'ruled by sort of Jbusinessmen||

(21) ...and the 'City be'came 'only for { the commercial } and
in dustrial sort of | became a commercial and industrial centre|

In both the instances the FE evidently points to scme hesitation;
this is supported by the repetition of '"ruled by'" and '"commercial
and industrial'.

(24) 1In a'sense it was er ’ the ~feudal  system ] 'so it would be
the 'outlanded gentry | sort of 'which would er 'actually
“rule | sort of ‘area of \1and} of the 'city of the [Eentry|
sort of im“posed } ‘law and order “

In the first two cases the phrase seems to be introduced as an un-
stressed entity between two stressed syllables to provide a con-
venient rhythmical pattern. The third occurrence before a high fall
is obviously linked with the concluding remark on '"the activities
of the gentry".

(25) 'And it was the 'bishops of “Winchest | who 'btuilt their
‘palace in} Southwark | and ook over sort of “running of
il A
IBouthmrk"

Occurring before a mid fall which is realized in the key word

"running" the PE apparently serves to single it out from the rest
of the words.

(27) 'People to_ day } 'searching for a sort of the “spirit of
_Shakespeare |nnd 'going on a pilgrimage 'often ‘end ‘up
in \Stratford,

This might be a sample of the speaker's need of the phrase for no
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arparent reason except maybe her habit. Although it is used before
a medium fall the number of the unstressed syllables would be
suificient to provide the necessary emphasis effect or else the

rhythmical pattern.

(20) 'This 'area is a rekult of er | “being 1 sort of entertainment
district et _cetera|,,,

Cccurring after a high fall in the key word '"being' it serves as a
link with the rest of the information; at the same time it is
another signal of slight hesitation revealed already by "er' before

'"veing".

(31) ...but they had a 'lot of i ‘erime | as a result| _People er}
sort of _drunkards j ’peoplew dis‘turbing the peace sort of
et cetera||

In both cases the PE functions as a hesitation indicator; in the
first instance it is in fact continuing the function of '"er', in
the second instance it expresses some indecision. This conclusion

is supported also by the use of medium and long pauses.

(33) ...there were 'prisoms ‘'all round { sort of the 'Southwark
area||

(34) So it became a 'fa-mous 'place as well for a| sort of
 punishment ||

Cn the cone hand the phrase seems to be chosen by the speaker

deliberately, out of habit rather than with the intention of

singling out the final part of the statement. On the other hand,

forzing the unstressed part between stressed syllables it provides

a rhythmical pattern which brings out the final stressed syllables

distinctly.

(35) “Said she would 'be _here ? sort of as 'long as she ’li\redl
'night after ‘night|_“

The PE presumably is used for rhythmical purposes since the fall-
rise in the preceding tone unit already captures the listeners'

attention, and there seems to be no need for any extra emphasis.

(26) ...but he 'held er i sort of 'grudge against 'Oliver ’T'H'iﬁt.._
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After "ar" in the preceding tone unit the PE evidently indicates
hesitation while searching for the next word.

(37) ...and er | the 'monasteries ;'uaed to “dominate | sort of the
landscape } within and around the city||

The PE occurs as the linking element between the emphatic verb
("dominate') and its object. '"Landscape" containing a low-pitched
stress remains unemphasized; so it might suggest the habitual or
rhythmical use of the phrase.

(38) ..Jand E they were the 'sort of 'public “buildings | in the
'early days ||

As the stressed part of the head the PE adds to the certainess of
the utterance which is expressed in the first place by a high fall

at the end of the tone unit.

(39) Er § that there were regular | outbreaks of the plague|
Er| ot just sort of the™major ones| that have ,sert of
,gone down in ~histt:u';ir] in'mid 'fourteenth scentury t and
'sixteen 'sixty ~five 5 with the two sort of “major ‘oneu|
but 'every sort of 'twenty 'thirty \years|

In the first case the speaker seems to be concentrating on the
descriptive of "the plague", whereas in the following tone unit
the PE is used perhaps because it has already been used before,

or it might also be the result of hesitation. In the second two
successive occurrences the phrase helps single out the information
that is conveyed by the following words.

(41) ...and originally they 'all were ~gateways | sort of '1ike
a 'little ~passage | 'then 'leading 'into a yard ||

The PE seems to be wused here for merely rhythmical purposes.

(42) Because the 'old’London \Bridgaf as I ex,plained | with the
'houses ‘going “over it | it was '\rery \narrowf sort of
‘passage | through the centre| ‘mainly ‘people walked
across it { they ‘rode on_horseback | individual 'sort of
“horses ||

In the first tone unit the PE introduces an important detail of
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the description; the second occurrence of the phrase as part of
the head in the final tone unit adds to the significance of the
concluding remark.

I U -
(43) ...and ‘these were 'gallery coaching inns | the lovely
Lnes § that at 'least have sort of 'three ~sides and er|

sort of  balconies|

The first use of the PE may be explained only by the speaker's

habit since the tempo seems unchanged, and considering the rhythmical
tasis there is an unstressed syllable already before the following
stressed one. In the last tone unit the phrase apparently indicates

hesitation since it follows "er'" and a medium pause.

(44) And they 'go 'out on adventures } for the “Pickwick ‘t:lub[‘but
a | it 'also results in a 'rather | 'big mis>takes | er sort of
diMemma resulting §'for “Pickwick ||

Combined in the same tone unit with "er'" the PE fills in the actual

pause for finding the right word; the speaker is paraphrasing her

words ("results' - 'resulting") trying to achieve greater precision.

(46) ...it was 'mainly re ligious | mystery 'playa| ‘and er lsn::ting
‘out sort of er 3 re\ligious lhabitﬂ” er

Here the PE combined with one of several "era" in the utterance
obviously serves as a signal of hesitation.

(47) We'don't 'have a revival sort of the Greek tragedies| 'and
the 'theatre became | 'much more “varied | and 'often “‘sometimes
er f sort of 'Greek ; 'comedies and tragedies had to| Ipa.ganiat.ic

_sides f sort of 'influences and roots||

In the first tone unit the PE seems to be used as the speaker's
favourite phrase. It is interesting to note that "of" in this context
overlaps: it provides the necessary grammatical structure "a revival
of the Greek tragedies" and it also constitutes part of ' sort of'".

In the two other cases the PE functions as a hesitation indicstor.

The results of the analysis of "sort of" can be summed up in

the following table:
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In most cases the PEs are used to signal hesitation, i.e. they
have been fixed as hesitation markers functioning on the inter-
actional level. As has been pointed out "sort of" often combines
with the pause filler "er'". Az an unstressed entity the PE also
serves the purpose of providing a characteristic rhythmical pattern
which in several cases leads to the singling out of the fcllowing
word thus contributing to the effect of emphasis.

Cut of 12 uses for emphasis of the PE only 4 have the PE in
a stressed position. Not a single case has been registered with
the PE as the nucleus of the tone unit.

The emphatic uses of "sort of" suggest that a regular hesit-
ation marker can also function on the textual level.

Although in a number of instances it is a stressed syllable

of the PE with the help of which some degree of emphasis is ex-
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pressed the stress and pitch factors alone cannot be considered
the only ones that determine the PE functions.

Another important factor that helps convey the meanings of
the PEs is the temporal factor. For the concrete speaker the tempo
may be characterized as relatively fast, but one can clearly dis-
tinguish pauses of various lengths. They contribute to the perception
of the PEs as hesitation signals and they also oproduce some para-
linguistic eifects.

Although there are certain preferences in terms of the stress
and rhythmical patterns used by the concrete speaker we assume that
the features of the PEs revealed in the analysis are characteristic

of the genre.
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V.Bf.iﬂl(n
INTERFERENCE ¢ A LINGUISTIC LOOK AT A PRACTICAL
PROBLEM (Causes of Phonological Difficulties for

a Latvian Learner of English)

A linguistic comsunity, due to different internal and
external factors,can not be homogeneous in the present—day
world — a fully monolingual society is hardly conceivable
in modern civilisation. Thus,in our daily oral and aural
communication we get inevitably exposed to bilingual
situations,be it in the direct intercourse or indirectly -
when we receive information in a foreign language through
mass media or in some other way.In the situation of widely
spreading and ever—increasing language contacts the neces-
sity to freely use more than one language becomes press—
ingly obvious and the need to learn other languages — pain-—
fully acute.

A bilingual speaker having a free command of two languages
one of which is not his mothertongue can easily switch over
from one to the other.What actually happens is that he
switches out one linguistic system and switches on the
other—at least this should happen in an ideal case-ifmevef,
very often this switching out is not complete and some el-
ements, features,peculiarities or patterns of the native
language are carried over to the foreign language and becoae
responsible for the native accent in the foreign speech.The
result is instances of deviation from the norms of the
foreign language which may occur in any of the structural
levels of it.These deviations are termed interference phe—
nomena.The tern interference isplies "the rearrangesent of
patterns that result from the introduction of foreign el-
ements into the more highly structured domains of language,
such as the bulk of the phonemic system,a large part of the
morphology and syntax,and some areas of the vocabulary.” 1

The subseguent analysis will deal with interference on

the phonological level.It will be an attempt to give a con-

T Weinreich,U. Languages in Contact.Findings and Probleas.-
London — The Hague—Faris. 19&6.
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trastive analysis of the peculiarities in the articulation
bases in English and Latvian. Such analysis will make it
possible to determine the types of interference in the ar-
ticulation of the English sounds by the Latvian learners.
On the basis of it the prognostication of the possible
mistakes and concrete difficulties for a would-be learner
can be made,methodological hints of how to prevent or cor-—
rect them can be suggested and a logical set of practical
drills and erxercises aimed at conscious prevention or elim—
ination of the native interference in the articulation of
the sounds aof the foreign language can be worked out.

The articulation habits of a speech community make up
the articulation basis of its language. Each language has
its own articulation basis — the differences from language
to language may be largely individual.This factor is often
sadly overlooked when groups for learning a foreign lan-
guage are made up of learners with different native lan—
guage backgrounds.In such groups the teaching of the sound
system of the new language may not be equally successful
with every learner if the teacher is not aware of the na-
tive language background in every individual case and cannot
use adequate explanations in directing each 1learner into
acquiring the articulation basis of the foreign language
drawing parallels with the articulation peculiarities of the
corresponding sounds in both - the native and the foreign
language. In the opposite case the teacher has to rely solely
on his skills in describing the articulation process and on
his learners” power of imitation.

In the subsequent analysis the main differences in the ar—
ticulation of the English and Latwvian vowels and consonants
will be pointed out, that is to say,such differences which,
when i1gnored by the Latvian speakers of English, hetray a
non-native speaker even to a layman in phonetics, ta say no-
thing of a phonetically trained person.

The possible consequences of the workings of the native
interference will be pointed out for each type of sounds
separatelvy.



VOWELS .

1. In both-English and Latvian there are lang and short
vowels. The difference lies in the fact that in Latvian
it is the same phoneme differing only in quantity (length):
[ ez 1-CL e 3,0 iz31-C i 1,0 a:1-f a J,etc.while in English
it is always two separate phonemes differing both in
guantity and in gQuality:[ i23,C0 I J.Caz13C »~ 1.0 usl
[V 1 etc. The Latvian learner if not brought to the
awareness of this difference is likely to make no other
but length distinction in articulating the English vowels
tiz2d, £ I 3, Tasi, L7 1, etc.

2. The English long [Iz]1 is a front vowel,but the short
[ T 1 is front-retracted. The result of the native inter—
ference is the replacement of the English [I:7 and [ I 3
by the Latvian long or short [ i 1 which is more front and
closer than its English counterparts.

Thus, the English word tinm will sound like the Latvian
tin {dziju), city — like siti (bungas), pealer - like pile,

etc.

3. There are no central (mixed) vowels [3:1, (31 in
Latvian. Therefore the deviations from the standard articu-
lation are caused by the interference based on the erroneous
analogy — the Latvian learner is apt to replace the English
[3:1 and [3 1 by the long and short Latvian (el in its
broad or narrow variation.

Thus, the English wordy will sound like the Latvian védi,
Lturvy— like tévi, letter - like lete.

4. The English back open vowels E;:;; [ ~ 1 have their
Latvian counterpart — the long and short T d 1 which is a
central open vowel. The result of the native inter ference
will be the replacement of both [ a:1 and [ ~ 1 by the re-
spective but not identical Latvian T & 1 in its long or
short form.

As a result, the English word carts will sound like the
Latvian k3ts or kads, start — like st3it, crusts - like

krasts.



S. The English back close vowels [u:l, [V 1 have their
Latvian counterpart — the long and short [ u 1 which is
more front and is articulated with rounded and pi-otruded
lips. This manner of articulation if used with the English
sounds will make the English shoot sound like the Latvian
4Gt, the English put — like the Latvian put (putek]i)

A similar observalion can be made about the English back
open vowels [2:3 and [ D 1. Under the native influence the
Latvian learner 1s apt to pronounce them with rounded and
protruded lips and make more +ront, e.g.,

the English scots will sound like skots in Latwvian,

Austin — like Ostina in Latvian. In the latter case,owiny
Lumbs.ence u‘;—_th_e‘lm'ng variant of (ol in Latwvian, a
half-lonyg [0l may appear in some positions instead of the
English [ J:1, e.y.,

tn the English volley-ball the [D:] may sound half-lonyg
on the analogy with the [0l in the Latvian word volejbols.
6. The English diphthongs (Cal 1, Cavl, [er 1 €2l 1 3v1,
{]3 1 have their Latvian counterparts. The basic difference
in their articulation is the strongly articulated first
element and a weak, lax and gliding second element while
1n Latvian both elements are equally strong. The latter
tendency 1n the articulation of the English diphthongs by
the Latvian learner will also be a result of the native
inter ference.

Thus, the English lie will sound like the Latwvian lai,

row — like rau
lay — like lg_}
boy - like the first syllable in F_xgikute‘-
shows - like Sovs LS

pier — like pie
As there are no diphthongs [f_a ] and CV3] in Latvian the
learners are likely to replace thesa (on the closest anal-
ogy') by the Latvian vowel clusters [ea 1 and [ue 1 and pro-
nounce both 2lements equally strong.
Apart froa the above differences and the resulting inter—

ference phenomena the learners are likely to articulate the



constituent elements of the English diphthongs in the
Latvian way (items 2 — 5 above!).

7. In English the strong forms of vowels appear — with a
few exceptions — only in stressed syllables while in un—
stressed syllables the weak forms are used, i.e., the vowel
reduction is observed. This is not the case in Latvian,
therefore the workings of the interference phenomenon will
result in Lhe strong articulation of the unstressed vowels
by the Latwvian learners, e.g.,

the English word medicine is likely to be pronounced as
[Tmedi s in ], England as [ iOg 1 nd 1, cinema as
["s inemal, literature as [ "L i t er e tj el etc.

CONSONANTS

1. One of the most characteristic features of the English
consonants is the apical articulation of 12 fore-1lingual
consonants,i.e., S0% of all the consonants have an apical
articulation: they are articulated with the tip of the
tongue against the teethridge: [t1, [d], Ct{ 1, [d3 1, (s],
fz1, £ 3, £33, tn 1, Ll J or against the teeth [ @1, tJ 1.

The corresponding Latvian consonants are articulated with
the blade of the tongue against the teeth (dorsal articula-
tion) while the tip of the tongue is lowered, but the in-
terdentals [9 1, £Jd 1 do not exist in Latvian at all.

The result of the interference is the tendency of the
Latvian learners to apply dental dorsal articulation to
the English apical alveolar consonants, and to replace the
English [@1, tJ 1 sounds by their closest Latvian approxi-—
mations: [ s 3, [ t 1 or tf 1 instead of [Q1 and [ z 1,

[ d1or [v 1 instead of (¥ 1. The latter mistake is pho-
nemic and not only jars on the ear as a foreign accent in
the English speech but may be the cause for serious mis-—

interpretation. Thus, the word thin may sound like sin or
tin, the word three — like free, they — like day, thine -
like vine.

2. The English voiceless consonants [ p 1, [ t 31, [ k ]

are aspirated in a stressed syllable before a vowel.



There i1s no aspiration in Latvian and this Latvian manner
of the articulation of L p 3, C t 1, €L k 1 is likely to be
applied by the Latwian learner to the corresponding English
cansonants.

3. In English the voiced consonants, though weak and partly
devoiced,never become voiceless in final positions. In
Latvian they may become voiceless in some positions.The
interference will cause the final devoicing of the English
voiced consonants by the Latvian learner. The mistake may
be phonemic,too,and the English word bed may sound like bet,
bad - like bat, mad - like mat, league - like leak.

4. The English bilabial [ w 1 does not exist in Latvian
and the Latvian learner 1s apt to replace it by the Latwvian
labiro—dental € v 1. The mistake may be phonemic,e.g.,

wine - wvine, whale — veil, wheel - veal

S. The English caonstrictive sonorant [ r 1 is articulated
with the tongue coming in no contact with the teeth or the
roof of the mouth,while i1n the articulation of the Latvian
[ r 1 the ti1p of the tongue makes repeated taps against the
base of the upper teeth or the teeth—-ridge. This manner of
articulation may be applied by the Latwvian learner in the
articulation of the English [ r 1, making 1t a vibrant.

6. The English nasal sonorants [ m 1, [ n 1, [f) 5 =3 & 55|
are more sonowous, especially in final positions before
a short vowel and between a short vowel and a voiced
consonant where they becose practically long, e.q.,
bells [ b e L: 2 1, songs [ 599: z 1, sums [ sA m: z 1.

This is not typical of Latvian.The Latvian learner,there—
fore, 15 likely to pronounce the above words with a short
sonorant and a voiceless final [ s 1, e.g.,

Lbels1 [son ks 1, [ s ams 1.

7. Following the Latwvian tradition the Latwvian learner
may use half— or fully— palatalized [ kK 1 and [ g 1 in the
positions preceding [ e 1 or T ! 1, e.g.,

urve, get, cake, keep
These were 1 short the main 1nstances and ways 1 whiich
native interference may cause deviations from the norn or

atanddrd articulation of the English speech sounds tn Lhe



articulation of the Latvian learner. These deviations may
be strongly expressed at the initial stage of the English
language aquisition and may (under proper guidance)l grad-
ually either partly or fully disappear from the learner’s
speech. To facilitate the process the teacher should be

aware of the differences in the articulation bases of the
two languages, be able to foresee the nature of the poss-
ible difficulties and be ready to offer the learner care-
fully worked out theoretical explanations, practical tips
and sets of contrastive drills aimed at bringing out the
articulatory differences of every separate sound in both

languages.
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A.Naciscione

English Fhraseological Units in Speech:

Continuilty and Change

Linguists have always been interested in language change.
When we enter into the domain of historical phraseoclogy we
study the chronological changes.we consider the origins and
the developments of phraseological units (PUs), their slruc-—
ture and meanings. A diachroenic study of the gradual
alteration of PUs from Old English to the modern times
reveals the evolution of phraseology through time as a con-
tinuity. When we have a closer look at historical phraseol-
ogical dictionaries [1:2753:41 and study the initial farm of
the registered units we discover that diachronic stability

15 an inherent characteristic of PUs versus all the changes.

Hovewer ,when we study a large number of texts and analyse
the particular manifestations af FUs in speech we see
dynamic changes,as each aclual.,concrete speech act depends
on the context and the originality of the author to say
things in a more meaningful ur novel way by creating
occasional changes of FUs that are stylistically and
semantically relevant.One of the objectives of phraseol-
ogical stylistics is to study and understand the general
principles and procedures upon which occasional changes are
built and provide an account of the mechanisms underlying
of FUs in speech.

When considering innumerable cases of the occasional use
of a PU in speech we establish relations between the
variables through a systematic approach that presents an or—
ganized view of the functioning of FUs in speech.We discern
a reqularily and see that the potentially infinite variation
af FUs in speech can be explained by & sel of structural and
semantic principles that belung to the system of language.

In place of isolated chanaes or examples we see a set of



patterns,a whole system of the occasional changes of PUs in
speech which underlies the concrete acts of speech and may
serve to generate new fresh occasional forms of FUs in

future applications.

Thus,constancy and change are two facets of the function-
ing of PUs in speech. Constancy refers to the intrinsic
stability % of the form and meaning of FUs.while the occa-
sional changes produce a novel,unique manifestation of the
PU with an inimitable stylistic effect.

Let us have a look at sume cases of the use of the PU

"When Adam delved and Eve span who was then the gentleman™"

recorded in English since the Middle English period =

1) Whan adam delffid and eve span

Who was than gentilman 7
(Balliol, 1381}

2) wWhen Adam dolve and Eve span

(Heywood, Spider , 1556)

3)Clown: ... Come,my spade.There is no ancient

gentlemen but gardeners,ditchers,and
grave—makers;they hold up Adam” s
profession.

Clown: He was the first that ever bore arme.

Other: Why,he had none.

Clown: What,art a heathen? How dost thou
understand the Scripture? The Scripture says,

(W.Shakespeare.Hamlet, 1603}

% In the understanding of the stability of Pus at the

synchronic level we keep to the theory of A.Kunin

(S5,p-12471.
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When we compare the actual speech formations we see that
the given PU functions in a different form in each case
depending on the slylistic ans semantic needs of the context
The first example is prescriptive use that practically
coincides with the initial form without any additional
stylistic charge in speech.In the second case one element
is changed by substitution resulting in an occasional
effect.The third is a striking case of occasional use based
on phraseological allusion.Let us turn to some other i1llus-—
trations of phraseological allusion to trace the way the

shift from language to speech occurs:

the cat would eat fish,but would not wet its feet

Ladu Macbeth: Wouldst thou have that which thou
esteem’st the ornament of life,
And live a coward in thine own esteem,
Letting "I dare not" wait upon "I would,”
Like the poor cat in the adage & 7

(W.Shakespeare. Macbeth)
every cloud has a silver lining
But these things are mere side issues.

I don’t say they aren't silver linings in their

limited way, but take a look at the clouds
that lower elsewhere ...

(P.G.Wodehouse. The Mating seasan)

The use of the image bearing element or elements of the FU
evokes the whole PU in the reader’s mind by means of several
explicit components preserving the semantic invariant
without the preservation of the language structure and the
componential make—up of the PU.The contextual link with the
initial form of the FU helps promote the revelation of the
implicit components of the PU and the semantic and stylis-
tic information of the text. The use of phaseological
allusion has resulted in the creation of a new occasional

form in each case.

t An adage - an old wise phrase; a proverb [6,p.107.
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A careful consideration of the similiarities and the
differences between the uccasionalli changed FU and its
initial language form brings out not only the semantic and
stylistic enrichment of the PU,but also the changes in its
speech form,both the outer and the inner form of the FU &f.
The transformation of the language form of the PU into a
speech formation proceeds according to certain regularities
and principles of functioning that amount to certain basic
typified devices of the occasional use of FUs in speech that
are not directly observable.They can be discerned only by
detailed and systematic analogies constructed in order to
help ascertain some aspect of the functioning of FUs that
is not apparent in speech.

The use of analogy is fundamental to language research.
J.Aitchison calls it "the ability to reason from parallel
cases [8,p.155]. D.Crystal poinls out Lhe importance of
setting up a working analogue of the phenomenon in order to
visualize the structure or function of language and attain
clarity and concreteness of the relationships the analogue
proposes [?,p.114-115].

By means of systematic analogies the basic range of
occasional stylistic devices is disloced.A certain ordered
set of rules defines each device as a model that accounts
for all conceivable cases.In the light of a particular
model we obtain insight into speech functioning that was
previously concealed from us.The value of the understanding
of the model of occasional use lies in its specific applica-
bility to the classification of the diverse devices of the
occasional use of PUs in speech with an aim of demonstra-
ting the underlying integrated finite system of change and
its techniques.These devices are informative elements of
the system of language.The stylistic effect of their appli-
cation depends on the linguistic nature of the device as a

typi fied language means. In speech the device becomes part

¥ The semantic structure of the inner forms of FUs has been

wor ked out by A.Melerovich [7]1.



uf the semantic structure of the occasionally changed
PU. With each device the sewmantic structure of the FU
acquires 1ts own distinctive characteristics.Let us resort
to examples of dual actualization:
bloud 15 thicker than water
Gentleman. We are of the same slock,you and I.

Blood is ticker than water,we are cousins
Woman . I am afraid I am as such in the dark as

before.You said that blood is thicker than
water .No doubt it isjbut what of it?
Gentleman. The meaning is quite ovbvious.
Woman . Per fectly.But I assuwre you that I am qQuite
amare that blood is thicker than water.
Gentleman. (Sniffing: almost in tears again).
We will leave it at that,sadam.
(B.Shaw.Back to Methuselah)

4 scarlet wowman
"No gentleman who cares for his good name
can be seen with the scarlet woman of Lyme."
And that too was a step; for there was a
bitterness in her voice.He smiled at her

averted face.

yoOu are your cheeks.”

{J.Fomles.The French Lieutenant’'s Wouman)

The per ception of two seanings — the phraseoclogical
acaninyg and the literal smeaning of the compounents of the
PU- 1s an i1nvariant of the semantic structure of dual
actualization as a language device.Thus the device functions
as a semantic slement of the inner form of the occasionally
changyed PU.

In the system of occasional changes of PUs each device
is characterized by a number of formal and semantic features
that are compulsory for the new occasional formations

deslyned on the basis of the device.As typifled techniyues



these devices are reproduceable elements of the language
system.Hence the occasional character of the speech form
is created by language means: new inimitable occasional
speech forms of FUs are constantly generated in accordance
with the existing language pattierns.

Thus, the potentiality for occasional change is a factor
that is part of the language system.The diverse occasional
changes PUs experience in speech dao not interfere wikth the
constancy of their form and meaning,as their identity and
semantic invariant have been preserved in speech which
indicates their intrinsic stability as language units,while
occasional change has been a form of their existence in

unbounded realizations throughout centuries.
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A.VEISBERGS
Bl BELES IZCELSMES FRAZENLOGIJA
LATVIESU VALODA (17.-20.gs.)

Ldlviesu valodas frazeolodi;a ieverojasu wvietu ienem
Bibeles izcelsoes frazeolodismi. Tapat k3 daudzids citds Ei-
ropas tautu valodas (Xapa3uHbcka,1987). ari latviedu valadi
neviens cits liter3rais avots nav devis tik daudz frazeoio-
§isimu ka Vecd un Jauna Deriba. So frazeologismu skaitu no—
teikt precizi ir ]Joti grati, jo,k3 t3alak bis redzams,eksiste
daudz frazeolodismu variantu, daudzu vienibu statuss svar—
stds starp allzi ju uz Bibeles tekstu un valodd nostiprina-—
jusos frazeologismu. VEl vairdk — daudzi frazeolodismu vda—
riantl 1r t3 attilinajusies no Bibeles prototipa, ka to iz2—
celsme groti nosakama.

Tomer lieldka dala %o ar Bibeli saistito frazeologismu 1ir
valoda pilnigi asimiléti un to saikne ar Bibeles prototipu
ir nosakama.

Tadu frazeologismu ir ap 250.

Daudzi Bibeles izcelsmes frazeolodlsai,pateicoties i1lg—
stotai lietofanai valoda, ir tik ]Joti nostiprini jusies, ka
misdienu lietotd jam wvalruma gadi jumu nemaz neasocie jas ar
to 1zcelsmes avotu.

Ta k3 Bibeles 1zcelsmes frazeolodija latvieiu valoda
lidz 4im maz pétita.fai raksta kaut da)l&;i méginats aizpil-—
dit 40 robu valodniecibad gan sinhrona, gan ari diahroniska
aspekta.

Latviedu lasita jam Bibele i1lgus gadu desaitus bi ja gan—
driz vai vienigi lasamviela dzimtaj;d valoda, ari cita reli-
fiska literatdra bija liela méra balstita uz Bibeles tek-—

stiem un Bibeles valodu. Tatad paraléli folklorai Bibeles

Atsevidkos gadi jumos, kad vareétu rasties f$aubas par Lo,
val frazeolodismam ir Bibeles izcelsme, var palidzet
citvalodu leksikografiskie izdevumia - ja vairdkas valo-
das frazeolodisms tiek traktéts k3 bibelisas, Skiet,
nav iemeslu urskatit, ka latviedu valodid tam ir bi jusi

cita 1zcelsee.
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teksts un valoda bija latviedu zemniekam viens no galvena—
jiem valodas paraugiem,turklat, atdkiribad no mutiskids fol-
kloras, rakstitia formd. Tie3i t3péc Bibeles stasti, pasakas
motivi,valodas ipatnibas ir dzi]i iewvi jufis kultir3,litera—
tira. Si paradiba nav raksturiga tikai latviedu wvalodai,
bet praktiski visam Eiropas valodiam. K3 raksta T.Zeiferts,
"Un kad v213k radas rakstnieki no pasas tautas wvidus, kas
atteloja tautas dziwvi (Neikens, Kaudzifi, Apsifu Jékabs,
Poruks), tad tiem bi ja prieks3a gara pasaule, kas staveja uz
Bibeles pamatiem. Tas starptautiskais, kas bija i1zplati jies
pa vairak pasaules dalam,bija zinama méra ticis par tautis-—
ku. Stasti, tipi, zimboli, kas bija tikusi pa visu Eiropas
kultidrtautu koppiederumu.ar Bibeles partulkosanu tika pilna
mera pazistami ari latvieSiem" (Zeiferts). Pieméram wvarétlu
minét kaut wvaili neskaitamus literaros darbus par " pazudusa
déla" temu.

Tatad no literatorzinatnisk3a viedok]l a Bibelei ir milziga
nozime literdro prieksstatu un télu attistiba.

K3 daudzam tautam, ari latviefiem Bibeles pilnais tulko-—
jums (1685—-1493) uzskatams par latviedu rakstu valodas pir—
o0 plagiko pieminekli. Tulkojuma laiks visai 1lidzigs aisu
kaimintaut3aes (igaupniem,lietuviediem,somien),velaks ka krie—
viem, vaciesieam un zviedriem.

Bibele ir ari vecds latviedu rakstniecibas stirakesens.Ja-
atzimd ang]lu lingvista Vordhafa (Wardhaugh) uzskats,ka Bibe-—
les tulkojums var noteikt valodas likteni — tas izdzivodSanu
vai bojaeju.

Frazeolodi ja,biodama viens no valodas augstakajiem 1ime—
niem, atspogulo sevi k3 valodas zemako limeou (morfologija,
leksika) ipatnibas, ta ari veido saikni ar literatdru,folk-
loru. Tadeé jadi frazeolodija apvienojas valodas un kultdras
elementi.

No Bibeles aizguta frazeologija ir ari pirad aizgotis
frazeolodi jas grupa, kuru iespéjams tiefi apskatit; agrikis
somugru un daléji ari vacu valodas ietekmes frazeologi ji,

(Rike—Dravina) 2kiet, t3 ari paliks hipotétiskas,par kurim



var spriest tikai uz lidzibas pamata, jo trukst rakstu pie—
minek] u.

Izsekojot astopiem izdevumiem un daudzajam Bibeles teksta
revizijam (Saurums),var secindt, ka. neskatoties uz da%3dam
izmainam laika gait3i,frazeolodismi Bibeles izdevumos ir mai-
nijusies minimili.S%ie pafi frazeologismi ir parsteidzo®i no—
turigi un stabili ari wvaloda.

Plaf3kais Bibeles daju visagriakais tulkojwnss (Evangéli ju
dal as, apustu]lu véstules), ko veica Elgers (Evangelien), da-
biski satur mazik frazeolodiska materiala neka Glika tulko-
jumos. Tatu, salidzinot Sos tul kojumus,redzams. ka topocfo fra-—
zeolojismu aizeetni galvenokart tulkoti identiski:

AR AKMENIEM NOMETAT,PAZUDUSA AVS,SKIRT AVIS NQ AZ IEM,

KVELAINAS OGLES UZ GALVAS KRAT,LIKT SVECI aAPAKS PORA
Ir ari atZkiribas:

PAKSAKMENS (Elgers) — STORAKMENS (6liks), VILTIGI

PROPHETES — VILTIGI PRAVIESI, TRISDESMIT SUDRABA

GRASI — TRISDESMIT SUDRABA GABALI. KALFOT MAMONAM —

KALPOT MANTAI.

Bandriz identiski Glika tulkojumam ir frazeologisai Bibeles
fragmentos J.Reitera tulkojumid, 1675.g. (Karulis).

Blika wveiktais tulkojums no frazeolodi jas viedok]a ir
bi jis Joti veiksamigs — tas ir izveidojis latviedu frazeolo—
gijas blbelisasu fondu, kas lidz mwmisdienam saglabajies ar
minimilim izmainAm (form3l3d zind). Seit japiezimd, ka ta ir
frazeolodi jai raksturiga ipatniba - daudz lielaka mera neka
leksikai — saglabdt senas un pat arhaiskas formas un ele-
mentus.

Tomér laika gaitd maini jufies ari frazeolojissu tulko-
jumi,turklit da*Sdos aspektos, tadu gramatiskis izmainas
(gan sintaktiskis, gan eorfolodiskas) lield m3ra atbilst
vispard jam valodas attistibas izmainam. Leksiskaja limeni
diahroniskas izmainas v8rojamas reti un skar atseviidkus
frazeolojismus, pieméram:

SAUCEJA BALSS TUKSNEST .



Bibeles pirmaji tulkojum3 41 vieta skan S£3di: Viena BALSS
tada SLUDINATAJA ir TUKSNES! (Jesaja, 40,3)j
Tur ir BALSS viena SLUDINATAJA TUKSNES! (Mat., 30,3

Izmaipas notikugas jau nakofaji izdevumi (1739):

Viena BALSS t3da SAUCEJA ir TUKSNESI; Tur ir BALSS viena
SAUCEJA TUKSNESI. T3alakas vardkopas izmainas Bibelé skar
gramatisko konstrukciju, bet ne t3as leksisko atveidi.

Lidzigas izmainas notikuSas ari frazeolofismd MAZGAT
ROKAS NEVAINI BA.Mateja evangSli ja atkldjas 37 frazeologisma
izcelsme. Kad Pontijs Pilats atdeva Jézu sodifanai, vips
"néma GOdeni un MAZGAJA ROKAS Jau?u prieké3d, sacidams:"Es
esmu NEVAINI GS pie £i1 taisna asinim."" (Mat. ,27,24. 1938.ga-
da izdevums).

Tatu frazeolodisks 51 izteiciena noformé jums sastopams ari
Psalmos (26,65 73,13), kur,sikot ar pirmo izdevumu lidz pat
£im gadsimtam, frazé ir sekojofi leksiskie komponenti:

Es MAZGAJU savas ROKAS iekd NENOZIEDZI BAS (Ps.26,6).
Lidzigas izmainas notikufas arl frazeolojisasos NAVES GREKS,
LAUNUMA SAKNE.

Vértéjot frazeolojismus no aizgosanas viedok] a, atkl3jas
23da aina.Ne pa%3 Bibeles tulkojumd,ne ari Bibeles izcelsses
frazeolodi j3 nav netulkoto frazeolofisasu un transkriptivo
frazeolofisko aizguvumu.Samérd plasi Bibeles izcelsmes fra-—
zeolodi ja parstaveti frazeologiskie puskalki, tafu pasa Bi-
beles tulkojumsd to nav — visi frazeolojiskie puskalki ir
nostabiliz@ jus3cs aldzi jas — no Bibeles peati persondf*u vardi
vai vietvdrdi, kas kop3d ar latviedu cilmes virdu veida fra-—-
zeolofisau,pieadram, IJABA VESTS,KAINA 2! HOGS,NOASA 5K IRSTS,
METUZALA VECLRS, ZALAMANA LEMUMS, JERIKAS STABULES, EDENES
DARZS. K3 izpémumu varétu minét DEBESU MANNU un PARAD! ZES
DARZU/VARTUS (par to t3l3k).

Vispla&sk ir parstavéti frazeolodiskie kalki -  wvisi
paréjie frazeolojismi gan Bibeles tulkojumi,gan Bibeles iz—

celsmes frazeolodi jas fonda latviedu valoda.



K3 materi3ls &£im p&ti jumam izmantoti pag3 ju%sd un #i gad-
simta periodiskie izdevumi, kur Bibeles izcelsmes frazeolo-
4ija pla€i lietota, k3 ari literdrie avoti (ari da¥i tulko-
jumi)., Atsevifki pieméri pemti ari no vardnicim. Autors
centies izvairities no religiska satura kontekstiem, jo tajos
grioti nosak3dms, vai fraze funkciond ka frazeologisms vai k3
Bibeles citats, wvai parst3sti jums.

Kopé ja aina Bibeles izcelsmes frazeclogismu lietojumd ir
tida, ka tikai 19.gs. sie veidojumi iegust ar Bibeles kon-—
tekstu nesaistitu, neatkarigu frazeolodgismu statusu.

Salidzinot latviefu valoda pastavo3os frazeologisous,
kuru izcelsme saistita ar Bibeli,redzams, ka £is saisti juas
var but Joti da?3ds — no tiesa lidz talai aldzi jai.

Ar Bibeli saistitie frazeolodismi latviefu valodid veido
tris grupas:

1. Pirmo grupu veido frazeologismi, kam ir tiedi frazeolo-
fiski prototipi Bibeld, t.i., jau Bibeles tekstid &€im vard-
kopam ir metaforiskais parnesums.

REDZET SKABARGU CITA ACl, BET NEREDZET BALKI SAVA.

Bet ko tu REDZ1 SKABARGU sava briala ACl, bet BALKI SAVA

PASA AC! NEIERAUGI 7 (Mat., 7,3 u.c.).

Tipec, milie brécéji, nemiet to m3cibu vera: Paprieks

izvelc BALK] NO SAVAS ACS un tad raugi SKABARGU NO SAVA

BRALA ACS IIVILKT. (S55ta, daba, pasaule. III.-Térbata,

1860.—79.1pp.)

Memekl&sim BRUZI sava kaimipa ACI, izvilksim lab3k BALKI

NO SAVAS ACS. (Latviedu Avizes.—1915.-75)

Ir tids gudrs sakdmvards:Otra AC! REDZ SKABARGU,bet pats

SAVA NEREDZ BALKI. (Jaunidkds Zipas.—1938.—90)

Ta,raugi,izndk: otra ACI S SKABARGAS skatit3js biefi pats

savi BALKI sajust NESPEJ. (Pad.Jaunatne.—1786.-21.01.)

Aiz frazeolojisma seko citits no Bibeles (parasti 1938.
gada izdewvums) ar nor3adi (grimata,noda) a,pants),ka ari

daz?idu laika posmu pieméri.



ZEMES SALS
Jis esat ZEMES SALS,bet ja s3ils nederigs,ar ko tad silis?
(Mat., 5.13)
Kadi ir €ie misu Amerikas latviedSu gaismas organi,si misu
“ZEMES SALS" 7 Ko %1 “s3ls”™ mums sniedz? (Kanadietis-1913-
10~-80.1pp.)
Més, proletdrieXi, esam t3 ZEMES SALS. (Ausek] a kalendirs
1915.-R., 1914.—15.1pp.)
Un tomér,lield dala misu “ZEMES SALS™ iz&kist un aizplist
jiru bezgaliba, un apkaunoti tauta paliek skumstam vergu
juga. (Latvi jas Universitites Studé jofo Atturibas Biedri-
bas Raksti.l.-Riga, 1931.-70.1pp.)
--. Istd ZEMES SALS ir vipi, Fegasa jajéji, ... (Cina.-
17.01 -1946.)
"Liekuligi pasludinidams inteligenci par *ZEMES SALI-,
raksti ja Rasko] pikovs, “Jis atnémit iek2&jas brivibas
minimuou rakstnieka,zinatnieka, gleznotija darbam™.
(Literatira un Miksla.-1987.-14.09.)

VILKS AVS DREBES / DRANAS
Sargaities no viltus praviediem, kas pie jums nak AVJU
DREBES,bet no iekZpuses tie ir plésigi VILKI. (Mat.,7,15)
Kristus t8dus ] audis sauca par VILKIEM AVJU DREBES un par
nobaltétiem kapiem. (R.Kaudzites, M.Kaudzites. Mérnieku
laiki-R.,19464.-65.1pp.) € 1879 1
Bet tie,kas rund cit3di - ir VILKI AVJU DREBES. (Latvie&u
Avizes.—1915.-9)
Vips runaja par kaut kadiem ienaidniekiem un par kadiem
citiem, kuri k3 VILKI AVJU DREBES staigijot tepat visiea
pa vidu. (V.L3cis, Putni bez sparniem.—R.,1949.—10.1pp.)
[ 1933 1
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Vai tie nebi ja visistakie padomju varas ienaidnieki,
VILKI AVJU ADAS, kas tur rikojas? (I.Sokolava. No tau-
tas tautai.-R.>1977.-93.1pp.)

2. Eibeles tekst3a ir daudz wvardkopu, kas lietotas tie&3
nozime, bet ar laiku valoda ieguvusas metaforisko parnesumu

un stabilitati, tadejadi k]ddamas par frazeologismiem:

MEST (PIRMO) AKMENI/AKMENUS UZ KADU
Kas no jums ir bez gréka,tas lai pirmais met akmeni uz
vinu. (Jama, B,7)
Tadé] wvipi ari Lik atri maina savus uzskatus, tik atri
ce] debesis un META AKMENIEM ... (Balti jas Véstnesis.—
1900.-85)
Ak, NEMETI SIM AKMENMUS uz citiem!(Latviesu Avizes~-1915-75)
Es jis nosodit nevaru un ari neticu, ka kads iedrodina-—

sies MEST uz jums AKMENI. (Sieviete.-1987-4.-16.1pp.)

AlZ SEPTINIEM ZIEREL.IEM / ZIMOGIEM
Tad es redzeju labaja rok3d tam,kas séd uz goda krésla,
gramatu, aprakstitu iek5— un arpusé, aizzimogotu
SEPTINIEM ZI MOGIEM. (Jana parad. 5,1)
Tamde] (tade] ?) vinam difena pira bagatais pérju un
zitara,zelta un dimantu saturs,kas sirdi iepriecina un
pratus pacila, palicis SEPTINIEM ZIEREL IEM
AIZZIEGELETAIS noslepums. (Parstrauta Janis un vipa
“Domas par tautiskds dzejas nodibinddanu” no Kalninieka.
-R.:1882,-4.1pp.)
“Gudrinieki”™ Linas bija iegémusi ipasu istabinu,kur tie
turping ja savas debates par sauli, mikonies un par
"SEPTINIEM ZIEREL IEM". (J.Poruks. Kopoti Raksti. 2.-R.,
1924 - 297_1pp.) L 1900 1
Kurd arbitrs tiesas karteéjo speli - tas ir noslépuns
AlZ SEPTINIEM ZI MOGIEM. (Sports, 25.01.-1%987)
Jo darbs un lidz ar to dzives veértibas un j;&gas apzi-—
nasanas Vikai ir pallkusi sleéegta AlZ SEPTINIEM
Z1EGEL IEM. (Sieviete.—1987.—-7.-17.1pp)



KALLS NO KAULA (MIESA NO MIESAS)
Un tas dievs saci ja: €1 nu ir KAULS NO MANIEM KAULIEM,
UN MIESA NO MANAS MIESAS.... (1.Mozus, 2,23)
83das biedribas nu bis isti tautiskas.Se jaskandina jo
uzticigi savas tévu-té&vu dziesmas, no ki Latviets var
teikt: "Sis ir KAULS NO MANIEM KAULIEM UN MIESA NO
MANAS MIESAS . (Balti jas Zemkopis.—1879.-33)
Se gan més sastopam vecus milus pazinas,varbiat pat
parak vecus,bet tie nav KAULS N MJSU KAULA UN MIESA
NO MOSU MIESAS. (Peterburgas Avizes.—1901.-4)
Vienig3d vieta, kas cik necik varétu bot KAULS NO MISU
KAUWLA, ir 75.lappusé pie vardiem: "Liksmas ligo
ligavipas®. (Balss.-1904.-249.)
Vins,spéka pilns zemes rikis,KAULS no zemnieka KAULA,
alka vérienigaka darbalauka, plafiku apvark&ou.
(V.POce. Nelaik3 piebaidits.—R., 1982.-28.1pp.)

3. Tred3o grupu veido frazeolodismi, kam Bibelé nav tiedu
prototipu (var biGt atseviZki vardi, kas ietilpst tagadéja
frazeolofjisma sastivid). Frazeolofisms ir lQzveidojies wuz
Bibelé aprakstito notikumu, paradibu, eitu bizes - tas ir
sava veida alizija, kas ieguvusi stabilitati wvaleda. Sis
grupas robetas ir saséra izplidufas, un ir gadi jumi, kad
praktiski nav iesp@ jams noteikt,vai frazeolojisasam ir sakars
ar Bibeles tekstu.Ta sekojofiem frazeolodgismiem nav nefraze—

ologisku vai frazeologjisku vardkopu prototipu Bibeles teksta:

BABELES TORNIS (1.Mozus, 11, 1-9)

Bibeles amits stista par m»8§ina jusu uzcelt Babeld toeni,
kas iesniegtos debesis.Negrib@dams to pie] aut,Dievs sajauca
cilvéku valodas,k3d rezultiti, nesaprazdami viens otru, tie
nevar® ja turpinit celtniecibu. Virdkopas BABELES TORNIS
tekst3d nav.

.--tagad jauti ari p@c t&, ki3 gan tas da*da*3idis

valodas patiesi un péc mifigiem likumiem célusis

(nav mana vaina,ka augstais BABELES TORNIS jau par

zemu priekd filologi jas stivok] a) un ki kopd sader

un t.pr. (A.Kronvalds.Runa. (1871.9-.) — Kronvalda
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Rakstu izlase.—R.,1937.-333.-334.1pp.)

Bet lasi vipu visddas avizes, klausies vipu daZadas
valodas: tev izliksies k3 pie BABELES TORNA.
(Pustrums.-1885.-5.-271. 1lpp.)

"Kadu tad jis, Gravas jaunkundz, &odien BABELES TORNI
célat; man visa josmiga runa par Puskinu sajuka”™ ...

(P.Rozitis,—Valmieras puikas.—R., 1934.—-53.1pp.)

".e.. visados paveidos" daudzkrasainaja" izdevnieciba,
sava veida Eiropas latvieidu BABELES TORNI vieniem vin&
bi ja par vieglu sverams, citiem problematisks

(Dzimtenes Balss.—1987.—-12.03.)

NOASA SK°RSTS
Bibeles mits vésta par GOdens pliddiem. Noass ar savu gieeni
un dzivniekiea izgldabas plosta (dkirstd), ko vipam bi ja
1em3cl jis uzbivét Dievs. Vardkopas Bibelé nav.
Atri 4k0nis pildi jas Jaudim, it k3 kad Gdens pladi
bitu uzndkudi un €kGnis bitu bijis glabjoiais NOASA
SKIRSTS. (Balss.—-1880.-4)
Un tapat katra karta ir ka NOASA SKIRSTS, pilns ar
tiriem un netiriem radi jumiea.lLatviia.—1913.-231.1pp.)
K3 satriekts NOASA SKIRSTS aizpeldéja kidas liellaivas
atliekas. (E.Adamsons.Smalkas kaites.-R.,1937.-134.1pp.)
Otra NOASA SKIRSTA nebis.
Otrais NOASA SKIRSTS neizk] is sveikd no kodolplidiem.
(Dzimtenes Balss.—1987.-26.02.)

NETICIGAIS TOMS (Japa, 20, 24-29)

Japa evandéli j3 viens no divpadsait apustu)iea Toms,
kad vipam stista par Kristus augéisceldanos,pazipno, ka ne-
ticés tam,lidz neredzés uz vipa rokidm rétas. Pafdas viardko—
pas Bibel® nav.

Se man bitu vardu vieta jauzraksta tikai punktis,

tiokstoties punktu, kur tev, daila lasitaja un

NETICI GAIS TOM - lasitdj,bitu padiea jadomd un jisajat,

cik neizeérojami dzi]s, salds un briniskigs bija &is

spdrnot3s ligavas skipsts. (J.Poruks. Kopoti Raksti.

1.-R., 1924,—170.1pp-.) L 18935 1
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Kur nu Sis jOor3a dahis lakatinu, — k3ds NETICIGAIS
TOMS pieziméja. (2.6riva. Zem albatrosa sparniem.—R.,
1956.-50.1pp.)

Tad Velt3 pamod3s spits: "Es tiem NETICIGAJIEM TOMIENM
paradisu." (Karogs.—-1979.-11.—-130.1pp.}

Tatu 4is tris lielas grupas tikai virspuséji parada Bibe—
les teksta tulkojumu un valodas frazeolodismu attiecibas.
Daudz lielakas parmainas novérojamas pasos frazeolodismos.
Tas galvenokart vérstas uz frazeolodiskd fonda paplasina-
Lanu — jaunu nozimju un frazeolojismu veidofSanu.Vishief3k

sastopamas <Sadas 1zmainas:

1. VARIANTISMS

Runa jot par Bibeles izcelsmes frazeologismu varianties,
jaatzimé,ka tiem ir da’ada veida i1zcelsme un funkci jas.Vis—
pirms apskatisim variantus, kas ir valodas diahroniskids at-
tistibas rezultats - tatad frazeolodismus ar leksiskies
arhaismiem.

K3 jau tika pasvitrots, frazeolodij3d ilgi saglabajas ar-—
haiski elementi (latvieiu valod3a 41 tendence galvenokart
skar leksiku, reizém ari gramatiku, pieméram,

*VAIGA SVIEDROS’ ,bet piemsfram, krievu, anglu valod3a paras-—
ti ari gramatiku).

Sai sakara jipievérsas frazeolodisma un t3 kosponentu at—
tiecibam.Tiedi variantu esamiba,arhaisku koaponentu (da]@ja)
nomaina ar modernikiem vardiem velreiz pariada, ka, lai gan
frazeolojismu sastiava leksiskas vienibas autonoaitite ir
ierobeZota, td nekada zina netiek zaudéta, k3 izsakds dafi
lingvisti.

Frazeolojissu komponentiem sagalabajas to pasatnoziase
brivd saisti jumd, tie saglabd saikni ar valodas leksisko un
gramatisko sistému. (Mlonos). Tikai ta var izskaidrot to, ka
frazeolofjismu sastavad notiek izmaipas, tie "sodernizejas”
leksiskas sistémas izmainu spiediena rezultdtsd. Jo mazik
idiomdatisks ir frazeologisas, jo spécigak tas iz jot leksikas
attistibu. Valodas normalizé jo23 ietekme agrdk vai valik
izpau? as ari frazeologija, tatu tas nenozie® veco Fformsu

automatisku izzudanu. Piemfram, skatit jau mindta frazeclo-
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dismu "AIZ SEPTINIEM ZIEGEL IEM/Z! MOGIEM. Leksiskids sistémas
attistiba ir tida, ka ’“zimogs® pilnigi izspiedis *ziedeli’,
padaridams to par arhaismu.
Tatu frazeolodi j3 £is arhaisms ir saglabsajies,un,pretéji da—
¥u valodnieku vélm&m un jau gataviem secindjumiem (Orlovska),
tas joprojam ir daudz aktivak lietots nek3d jaunais moderni-
zétais variants, pieméram,
«..gudribu, ko lidz tam vacu meistari sl&pa no latvie-
giem AIZ SEPTIMIEM ZIEGELIEM ... (Dzimtenes Balss.-—
1986.-18.12.)
Vecais variants 2kiet tik pievilcigs, ka tiek lietots, pat
isti nezinot pareizo formu, pieméraa:
.-.-%1 slepend arhiva vakos atrada t3dus mediciniskus
dokumentus, kurus pat hitleriskaja Vici ja glaba ja, ka
saka, AIZ SEPTINAM ZIEGELEM. (B.Polevojs. Beigu beigas.
-R., 1971.-109.1pp.)
Jo t3 otr3d — socialistisk3d pasaule, kuru t3 nist Fede-—
rativis republikas varasviri,tev ir absolidti sve£a.
Istenibd gramata AIZ SEPTINAM ZEGELEM. (M.fon Brauhi&s.
Bez cipas nav uzvaras.—-R.,» 19746~ 240.1pp.-)
Mazliet savadika ir frazeolojisma “PEC (KADA) GIMJA UN
LI DZI BAS* pak3peniska transforméfanias.Virds "GRIMIS® ir no-
saciti arhaizéjies tikai sava agr3kaja liter3dr3as wvalodas
nozis® - "SEJA", tatu valod3d eksisté kd sarunvalodas wvai
vienkdrirunas vards. Un, lai gan midsdiends frazeologisma to
nereti aizstdj vards "SEJA", pieméramt
Vini pamatos p3arvérta visu intelidences seju PEC SAVAS
SEJAS UN LTDZIBAS. (Cina.-1945.-21.3.)
Ja pa) autos inercei, tad 81 masu produkci ja sdaktu jau-
no cilvéku moduldt PEC SAVAS SEJAS UN LIDZIBAS ...
(Literatira un Miksla.-1986.-16.05.),
toser joprojam valod3d domin® veca frazeolojisma forma:s
Gandriz ikviens izglitibas ministrs grib@jis mosu
skolu dzivi parveidot PEC "savAa GI MJA™ un PEC "“SAVAS
LI DZIBAS™. (Domas.—1927.-3.—-234.1pp.)
Nevaru ciest, ka vecdkd paaudze dafreiz mOs médina
*taisit*PEC SAVA GIMJA UN LI DZIBAS. (Padomju Jaunatne.—
1986.-30.12.)



Vipi ir €1 laikmeta bérni un zina, ka laikmets ir vi—
ous radi jis PEC SAvA GIMJA UN LIDZIBAS. (Karogs.—1987.—
10.-143.1pp.)
To zinama méra, protams, nosaka tads apst3klis, ki "gimja”
atraganas Bibeles tulkojumos lidz pat 1970.gada izdevumam
(1.Moz.,1,26), kur& tagad skan £3di: Darisim cilvéku PEC
MISU TELA UN LIDZIBAS... (1970.)
Eiet, ari 2is tulkojums nespés ietekmét frazeolodisma na-
kotni .

Bet, galwvenais, gan minétie, gan aril citi frazeolodismu
piemeri liecina, ka arhaiska elementa atrasan3ds frazeolo-
Jismi nenorada uz to, ka pats frazeologisms ir arhaisks,
novecojis.

Valoda ir un turpina pastavét frazeoclodismu lerastie un
modernie varianti, no kuriem daudzi ir lidzsvara. Taéu 1ir

gadi jumi, kad vecie varianti izzdd pilnigi:

APRAKT SAVU TALANTU (PODU)

Evangeéli ja (Mat.,25,15-30) stastits par kungu, kas aiz-—
aizce] odams iedeva vienam savam vergam 5 talantus (talants
(Gr.talanton) sakumd nozime ja svaru, tad naudas vienibu,mo-
netu 41 svara apméros,visbeidzot izcilas spejas),otras—di-
vus, trefdam—vienu. Pirmie divi vergi laida naudu apgroziba
un atri sapelnija divreiz vairik, bet tredais vergs ieraka
savu monétu zemé.Kad kungs atgriezids,divi vergi sniedza taa
sapelni to naudu, bet trefais pazinoja,ka vin% to apracis.5i
vieta dazadi tulkota da?idos Bibeles izdevumos. (Mat.,2S5,25):

...un es bidamies nogaju/ un APSLEPU TAVU PODU ZEME. (1689.,

ari 1825.)

Es baidi jos,un aizgaju un APRAKU TAVU TALANTU ZEME. (1938.,

ari 1970.)
Tatad ilgu laiku latviedu valoda “talanta’” vietd ir bijis
"pods® . Tas atspogul ojas ari jau minetajos veldakajos tulko-
jumos, plem@ram, (Mat.,25,15):

Un vienam viof deva PIECUS TALANTUS (PODUS). (1938.,1970.)

... talantus (piecus centnerus sudraba) (1988).

Firmais Bibeles vardkopas variants iemGfindts ari frazeolo-

Gisma forma, piesm@ram:d



-.-t3 fai momentd es sajotu sevi aicinidtu st3ties ar
saviem gara ierofiem josu vidi,dargie tautiedi un cen-
tigie Sl3atavas jaunek] i, josu vidi un par jums, jo savu
PODU es APRAKT NEDRIKSTU ! (R.Kaudzites, M.Kaudzites,
Mérnieku laiki.-R.,19564.-340.1pp.} [ 1879 1
Kad nu es negribu nebit Jisu rupjibas un nepatiesibas
"PODU" "RAKT ZEME",nedz likt “uz aug] iem”,tad piesitu
Jums L3s wvisas atpakal ...({(FParstrauta J3anis un wvina
"Domas par tautiskas dzejas nodibinasanu". no
Kalnenieka~R., 18B82.- Z1.1lpp.).

Jums ir midkslinieka davanas, lielas davanas,tikai nu
nepalikt pusce] d,het tis glitot un kopt k3 dirgu mantu.
NEAFROCIET SAVU PODU ZEME, ko diewvs jums uzticeéjis !
(Zeibol tu Jékabs.0dens burbu] i ~R,,1985.-16&.1pp.) [1700]

Divdesmita gadsimtad jaunais komponents 'TALANTS®™ iz-
spiedis veco komponentu “PODS® no frazeolojisma, un tika:
specializétas vardnicas atrodama ari &1 varda bi jusi nozipe:

... man liekas,ka man bis j3pariet uz k3du citu,labiaku
komandu,citidi es te SAVU TALANTU pavisam APRAKSU.
(E.Vilks.Cilveki ar vienu patiesibu.-R.,1949.-137.1pp)
Tev ari nav tiesibu SAVU TALANTU APRAKT nepiemérati
darba. (M.Bendrupe. Upe izkipj no krastiem.-R..,
1957 .- 65.1pp.)

83du variantu ar arhaiskiem elementiem nav daudz,bet tie
nebit neizsme] visas varianticma iespd jas.

Daudz vairdk ir vienkdar%i uzudlu variantu, kas da*os gadi-
jumos izce] wvienu vai otru frazeolodisma niansi vai ari kal-
po frazeolojisma iesaistifanai da?35dos kontekstos,pieméram:
CELT/DIBINAT/BOVET KAUT KO UZ SMILTIM (Bibel&d-UZTAISI T/CELT
Uz SMILTIM

Teodora kungam nav nekida pasaules uzskata, nekiada ne—
2aubiga pamata,td tad viss,ko vind baové jis,ir ki karsu na-
mind, ir UZ SMILTIM BOVETS, ir laicigs ...
(Austrums ~1888~-7.-B47.1pp.)
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Tik ilgi,kamér Vicijai neizdofoties sagraut Lielbrit3-
ni jas spéku,Hitlera impSrija bi%ot DIBINATA UZ SMILTIM.
(Cipna.~ 1930.,-3&6)

Savelkot galus kopa, negrib&tos secinajumus un cerigas
ainas attélot Uz SMILTIS BOVETA optimisma. (Sports.-
1986.-05.02.)

Més zindm, ka Sie aprékini bija CELTI UZ irdenam
SMILTIM, bet tie bija Hitlera priekslikumu pamat3.
(Dzimtenes Balss.-1987.-20.08.).

Daudzos gadi jumos, kad Bibeles prototips funkciongd mis-
dienu latviedu valodi,tam iesp@ jami varianti,kas uzskatimi
par alGzi jam uz Bibeles tekstu.Sie varianti ir tikpat dzili
naostiprindjuties ka izejas prototips. Pieméram, virdkopa
*TRI SDESMIT SUDRABA GABALI” ir nemainiga visos Bibeles tul-
kojumos, tafu, lai gan lietots, %is frazeolojisms tomSr nav
pats populdr3kais latvieidu valod3j;daudz populariki frazeolo-
gismi ir "JODASA BRASI’ un * ¢TRISDESMIT) (SUDRABA) GRASI’,
k3 ari JODASA ALGA / NAUDA utt.:

Driz aplenca tevi daudzums spiegu....Skan Jodasam

JODASA BRASI cimd3. (A.Briklen3 js.Izlase.-R,,1955.-61.1pp.)

Ta*u JODASU GRASU straumi te beigu beigis izsiks.

(Rigas Balss.-1987.-29.01.)

... TRISDESMIT GRASU ordenis ir cilvéces kraupis ...

(A.Bels.Saucéja balss.—R., 1975. =93.1pp)

Vai tie nebija apsolitie TRISDESMIT SUDRABA GRASI

Jidam - falsificétijam. (Dzimtenes Balss.—19846.-27.02.)

... kas par SUDRABA GRASIEM pirdevu®i savu dzimteni.

(Dzimtenes Balss.-1985.-15.08.)

Piemini tu manus vardus: t3 nauda ir JODASA NAUDA,

vinai nak sodiba pakal . (R.Kaudzi tes,M.Kaudzi tes.

Mérnieku laiki.-R.,1964.-209.1pp) [ 1879 1

VEl5k es,pardomidams da?us faktus,ndcu pie parliecibas,

ka starp teroristiem ir bijis viens, kas visu zin3 ja un

san®@ma savu JODASA ALBU. (J.Akuriters. Dienu atspidumi.-

R.,1924.-94_.1pp.)



Tapat daudz variantu ir frazeologismam “"AIZLIEGTAIS
AUGLIS" (Mozus 2,16-17),pie tam variantisms skar abus kom-
ponentus — AIZLIEGTS AUGLIS,AIZLIEGTAIS AUGLIS,GREKA AUGLIS,
SALDAIS AUGLIS,AIZLIEGTAIS ABOLS,BI STAMAIS ABOLS,PAZI SANAS
ABOLS,ATZI 3ANAS ABOLS; turklit 4is viardkopas bie?i tiek koa—
binetas ar komponentiem “kost’, nobaudit’,’nogarsot”, t3a
veidojot teélu, kas eksisté Bibelé:

Bet Zina nelikds mier3d,kamér dabija AIZLIEGTO AUGLI.
(A.Birkerts. Pedagogi —Rlga,1908.-98_1pp.)

Lai kristu greka,ir vajadzigs SALDAIS AUGLIS. (Skola un
Gimene.—1987.--1.-29.1pp.)

Vai k3ds brinums,ka tini grib IZGARSOT 4o vel nesen it
ka "AIZLIEGTO AUGLI*. (Rigas Balss.—1987.-26.08.)
...pieradums i1r tikpat lipigs ka GREKA AUGL A vilind jums.

(Literatdra un M3aksla.-1987.-30.01.)

..nakamgad "Straume™ bis to pagaidam nedaudzo kolektiwvu
skaita,kas KODI S saimnieciska aprékina ATZI SANAS ABOLA-
tik cerigi vilino23d un riskanti biedé jo%3
(Cipa.—1987.-17.12.)

Visas cinisanas algu,

Merki visu centienu

Turéja viné tagad roka —

ATZ! SANAS ABOLU.

(Aspazi ja. Kopoti Raksti.2.-R.,1931.-190.1pp.) [ 1894 1
Bi ja vien jako? B!ISTAMAJA ABOLA. (A.Grigulis.Kad lietus
un v@ji sitas loga.—R.,1965.— 485.1pp.)

&83ds variantu daudzums katra zind kuplina valodas izteik-
smes lespéjas, bet to attainojums vardnicas ir bezgala naba-—
dzigs — labiakaja gadi jumd divi varianti.

Vel savdabigaka ir frazeolojisma KLUPSANAS AKMENS/
PIEDAUZ] BAS AKMENS vesture un padreizé jais statuss. Bibele
vairikas vietas ir runa par fiem jedzieniea
(lsaja,B,14,Pav.vést.roa.,9,32-33).

Tafu, pieturoties pie pédéjas, novérojama #3da attistiba:z
Raugi es lieku ieks Cionas VIENU AKMINI TAS PIEDAUZI -
SANAS un AKMINI t3as apgrécibas. (1689, 1739, 1794.)
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Raugi es lieku iekZ Cionas VIENU AKMINI TAS PIEDAUZ! -
8ANAS,un VIENU AKMINA KALNU t3s APGRECIBAS ... (1825)
Redzi, es lieku Cidnd PIEDAUZI BAS AKMENI,KLINTI,PAR
KURU JAKLOP ... (1938, 1970, 1988.)

Tatad abi frazeologismi nak no Bibeles, un to nozime ir
bi jusi saistita.Par to liecina ari latviedu literatdras un
periocdikas piem@ri no pags jus3 gadsimta un &1 gadsimta si-
kuma posma — frazeolodismu nozimes ir gandriz identas:

Bel 3Soureiz %is akmens vipam, jeb,pareizdk sakot,vipa
vigiem tapa par PIEDAUZI SANAS AKMENI. (Austruma
kalendars.-Riga»1894.—34.1pp.)

... Cipfelbrinks ...palika par to PIEDAUZI BAS AKMENI,
par kuru PBteris KLUFA un savu vietu zaudé ja.
(A.Deglavs. Riga. 1. -Riga,1951.-89.1lpp.) [ 1910 1
Misu tautas nikotne atrodas sievietes - mites rokas,
t3dé] te nedrikst bot laipofana,nedrikst bit pat sa-
tiba, jo t3i ir KRISANAS resp. PIEDAUZI SANAS AKMENS
katram nespécigam raksturam ... (Ausek]a kalendars
1915.-Riga»1714.-18.1pp.)

Tacu laika gaitid abu frazeolojismu nozimes ir aizvien
vairak attdlin3jusis.Diemf@l daudz3ds divvalodu vardnicas
tas netiek atainots.Vél vairdk — ari Latviedfu literarias
valodas vardnica 4ie frazeolojismi doti k3 identi:
PIEDAUZI BAS (ari KLUPSANAS ) AKMENS - traucéklis,%kérslis,
kas parasti rada sare?di jumus,nepatikfanas.Tatad "PIEDAUZI -
BAS AKMFNS” nozime reducéta uz "KLUPSANAS AKMENS" nozimi.

TaZu valodas materidls jau samérd sen liecina par to,ka
frazeolodismam “PIEDAUZI BAS AKMENS" nozime ir krietni cita-
dika — fakts, kura d&] kadam past3vigi tiek uzbrukts.

K3 tu dom3d sadzivot ar viou? K3 PIEDAUZI BAS AKMENS
vina tev bis tava amata. (A.Upits. Kopoti raksti.B.-—
Riga,1922.-303.1pp.) [ 1922 1

... miegs bija un palika Vil a Védzeles PIEDAUZI BAS
AKMENS, kas sagdda ja tam ne visai pamatotu slioka un
miegamices slavu. (J.Vanags. 5tasti par Daugavu un

Lielupi.-Riga>1954.-136.1pp.)

Skat.: LLVV.-1.s8 .~ 145.1pp.—4.58.-272.1pp.



Kas tad isti ir 2is PIEDAUZI BAS AKMENS,kas iestrédzis
starp abam kaiminieném ... (Rigas Balss.-1985.-17.4.)
Godigi sakot, "Jauju" arhitektira k}Gst par PIEDAUZI-
BAS AKMENI. (Padomju Jaunatne.-1986.-25.3.)

Savukart “KLUPSANAS AKMENS"™ nozimé neparvaramu £keéersli,gro-

tibu celoni.
Kur slépjas "HLUPSANAS AKMENS", ja sportists apstajies
meistaribas i1zaugsmé@? (Rigas Balss.—1987.-31.01.)
Ja G.Priede ir aizskaris 2o tematu, acimredzot ari mi—
su sabiedribid ir izveidojies k3ds KLUPSANAS AKHMENS,
pret kuru daudzi atduras,bet pari tiek retais.
(Padomju Jaunatne.-1987.30.01.)

Tikai wvisjaundkaja Latviedu wvalodas vardnicd (1987) atroda—

ma zinama diferenciaci ja %0 frazeologisau nozime.

2. ARHAIZACIJA.

Més jau aizskaram arhaizaci jas problému, runajot par
variantisau, kur leksiski arhaiski elementi frazeologismos
uzskatdmi par pilnigi pienemamiem mGsdienas.Tad¢u valoda ir
frazeolodisai,kas tie€dm noveco,pie tam parasti tas nav
saistits ar arhaismiem to sastava - noveco pats frazeolo—
41sms,ta nozime,metaforiskais téls,simbolisas,pienéram,
misdiends no valodas praktiski izzudis frazeologisms
APJOZT (SAVUS) BURNUS (Luka, 12.35)

Celies un pasteidzies

BURNUS SEV JOZT,

Visu veco dziwvi

Sev nokrati nost!

{J.Rainis.Kopoti Raksti.l.-R.»1947.-114.1pp.) [ 1903 1
Tu esi Eduards,es Eduards — wvai tas neskan simboliski?
Tad,lik, AFJOZ SAVUS GURNUS, nem zobenu un ej cina.
(E.Salenieks.Ta vini stradadja.-R., 1947.— 355.1pp.)



Liekas, £i frazeolodisma funkci jas parpofais cits frazeolo-
gisms AUT KAJAS, kas lab3k atbilst misdienu istenibai.
V&l vairak novecojis ir ari frazeologisms ARSTE,

DZIEDINI PATS SEVI (Lika, 4.23).
=« piesitu Jums t3s visas atpaka]l 1lidz ar t3m parak-
stitam dziedin3%anas receptém, un turklat visas tapat,
ka tds no Jums sarakstitas, wvai latviski, vai vaciski,
vai franciski, wvai latiniski, pielikdams tik to vardu:
*"ARSTE, DZIEDINI PATS SEVI:!"
(Farstrautu Janis un vira "Domas par tautisk3ds dzejas

nodibinasanu” no Kalnenieka.—-R., 1882.- 21.1pp.)

3. ELIPSE.

Elipse jeb frazeologisma redukci ja ir Joti izplatita pa-
radiba frazeolodi ja. Izékirama uzuila un okazionala elipse
( Koawpuesa). Loti daudziem Bibeles frazeologismiem ir
eliptiskas formas, bet tai pa%3d laik3a turpina eksistét ari
pilnas formas. Tatad pastav divi vai vairdki frazeolodisma
kvantitativie varianti, parasti ar vienu un to pa%su nozimi,
pieméram:

(((VIEGLAK) KAMIELIM) IZLIST) CAUR ADATAS ACI

(Mat., 19,245 Lika,18,25; Marks, 10,25)

Uzvaret Madrides "Real" pieredzes bagatos basketbolis—

tus viou a3 j3s ir tas pats,kas KAMIELIM I1ZLIST CAUR

ADATAS ACI. (Sports.—1986.-15.03.)

Vésture, uz kuru ceréja “Celtnieks™ lidzjutéji, ticot,

ka ari Soreiz komanda k3 pirms pieciem gadiea p2dé jas

trijas kartas IZLIDIS CAUR ADATAS ACI, protams, neat-—

kartojas. (Sports.—.1987.-14.02.)

CAUR ADATAS ACI - lideros. (Padomju Jaunatne. -

1984.-19.10.)

Uz augstako ligu=- vairs ADATAS ACS. (Sports.~1985.-07.12.)

Ja peédéjo pieméru varetu uzskatit par aldziju, tad visi

citi ir valodid bie?i sastopami un nostabilizé jusies.

Lidzigi eliptiski lietots ari sekojofais frazeoclodisas,
turklat elipse zindmd méra ietekm@ ari 31 frazeolodisma se—
mantiku: SAUCEJA BALSS (TUKSNES! ) (Jesaja,40,3;MAt.,3,3 u.c.)



Tafu visi 4ie aicindjumi izskaneja ka SAUCEJA BALSS
TUKSNESI . (Padom ju Latvi jas Komunists.—1986.-11-463.1pp.)
.= un atkal no uguns izauga seno cipu ainas, un atska-—
né ja SAUCEJA BALSS — vardi nemirst. (A.Bels. Saucé ja
halss.-R.:1973.-18B6. lpp.)
Lidzigi varétu minét tiadus frazeologismus k3
FARDOT (SAVU PIRMDZIMTIBU) / (FAR LECU VIRUMU), (GRAMATA)
AIZ SEPTINIEM ZIEGREL IEM, MAZGAT ROKAS (NEVAINI BA), FEDEJAIS
PILIENS (KAUSA / BIKERI), KAULS NO KAULA (MIESA NO MIESAS)
u.c. (Skat. jau minetos piemérus).
Tomér, Skiet, visinteresantiakas un nozimigik3s parmainas
notikugas frazeolodismu semantik3. Seit pirm3m kirtim j3aplo-

ko jaunu nozimju veidoSanas.

3. POLISEMIJA
Daudziem frazenlodjismiem ar laiku paridi jus3s jaunas no-
zimes,tie kjuvudi polisemantiski.Nozimju veidofanas parasti
notiek visparinasan3ds rezultitd — frazeolodjisma semantika it
k3 1zplefas un sadalas da?adas apakinozimés, kas ar laiku
nostiprinds k3 autonomas. Sis process vislieldkid mérd skar
tis viardkopas,kuras Bibel& ir lietotas vairak vai mazdk tie—
%43 nozimé — tam valod3d ir plaf%as iespéjas izverst daf*sdas
frazeplogiskas nozimes.T3, pieméram, frazeolodisms "APSOLITA
IEME ® Bibel@ nozime Palestinu,uz kurieni Dievs atveda ebre—
jus no Efjiptes gosta. 2.Mozus gramatid (3,8 — 17.).
Mozum tiek apsolits, ka ebrejus aizvedis uz zemi, kur tek
piens un medus. Pati vardkopa paridids Jaunas Deribas Pivila
veéstulé ebrejiem (11,9):
Ticibas spék3d vind apmet3is AFSOL] TAJA ZEME k3 svedi-—
nieks (1938).
Misdiends 4im frazeolodgismam ir sekojofas nozimes:
1. Palestina vai Izraéla:
Kopd 1920.gada, kad noorganizéja ?idu iece]ofanu
Palestina plaz3kos apméros, "APSOLI TAJA ZEME™ wvard ju—
4as nomesties uz dzivi pavisam 300000 personas - t3
tad tiedi tik, cik tagad paredzéts izraidit no



Austri jas. (Jaunakas Zinas.—1938.—88.)
Un vienu dienu, rau, Elga vira vadibi izceloja uz
APSOLI TO ZEMI — Izra@lu. (Dzimtenes Balss.-1987.-29.01.)
(51 nozime nav dota LLVVY 1.sé;.271.1pp.)

2. Vieta, kur3a censas nok]dt, par ko sapno:
Vél raksturigs gabalind par laimes meklét3jiem
"APSOLI TA ZEME™, Maskavas gubern3, iz jaunikiem laikiem.
(Zemkopis -—1914.-02.07.)
K3 odze tuksnesi, k3 APSOL! TA ZEME" Kurzeme atkal pace-—
las iedom3.(A.Upits.Kopoti Raksti.VIII.R.,1950.-91.1pp.)
Lk, denplina "APSOLI TA ZEME" sanatori ju celtniecibai
Jaunkemeros. (Maksla.—1987.—Nr.3.-18.1pp.)

3. Vieta, kur valda parpilniba, laime, idedli apstak]i:
Tomér néderus netraucé Bustamentes pagatne; tagad tie
vinu godina un pielddz ki pusdievu,kd savu Mozu,kas vi-—
nus ievedis "APSOLI TAJA ZEME". (Jaunakis Zipas.—1938-125.)
Tikai nepilnu gadu vio$ bi ja dabt jis nodzivot Jaunaj3
Pasaul®. Savu APSOLI TO ZEMI Valdis Vitols joprojam nebi ja
atradis. (VY.L3cis. Putni bez sparniem.—R.,1949.—375.1pp.)
--- Kuba un Nikaragva bija istas "APSOLI TAS ZEMES" orga-—
nizétajai noziedzibai, ari narkotisko vielu ra%ofanai,
apstradei un kontrabandai. (Cina.—-03.03.-1987.)

Lidzigi attisti jusads vairiakas nozimes frazeolojisman

*DIENISKA MAIZE’:

1. Iztikas lidzek] i, 8diens, nepiecieSamais uzturss
Tikai tad, kad latviedu m3kslinieka darbieam radisies
nofémé ja publika, kurai pateicoties vins bis atsvabi-—
nats no ripéa par DIENISKO MAIZI, varés bOot runa par
istu mdkslas uzzelfanu. (Péterburgas Avizes.-1902-0&.10.
Nr .B80.)
Stivu negara rindd pie kases, grozind pusklaips DIENISKAS
MAIZES un plekodas, kadas nu ir. (Cina.-1987.-01.04.)

2. BGalvenais dzive, (dzivei) nepieciefamais pamats:
(&1 nozime nav dota LLWVW).
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Tie ir tie nedaudzie, kam m3ksla nav vis modes lieta,
sports vai laika kavéklis, bet kas to saprot,dzi]i iz-
jot,tajad dzivo,kam m3aksla ir DIENISKA MAIZE. (Zalktis~—
1907.-2.)

«=-tas norida uz drkartigu cienu,ko gramata pie mums
ieguvusi.T3 kluvusi par tautas otru DIENISKO MAIZI.
tJaunikis Zinas.—-1938.-21.)

FPapirs, ki zinams, ta®u ir visas poligrifijas DIENTSKA
MAIZE. (Rigas Balss.—1971.—-73.)

Tacdu ari daudziem otr3s grupas frazeologismiem ir wvaloda

nostipring jus3s vair3akas nozimes, pieméram?

1)

2)

KALLLS NO KAULA UN MIESA NO MIESAS (L.Mozus, 2,23):
bérns, tuvs radinieks:

- Bet es tafu esmu KAULS NO VINU EKAULA — to tu zini!

= Tu biji kauls no vinu kaula, bet turpmak ..., jau
tagad tu esi mis@jais. (V.Lacis. Akmenainais ce]l]&-R.,
1964. - 321.1pp.) L 1938 1

Lai ari pafu bérni, KAULS NO VINU KAULA UN MIESA NO
VINU MNIESAS, tomér jaunajd pasaulé par daudz kusté ju-
Zies ...(M.Kalnadruva. Tirumd.—R., 1963.— 214.1pp.)
Ide ja, kaut kas tads, kas radits, tuvs, idejisk3d pécte-—
ciba: "vip$ sasniedzis to augstumu, kiddu vinam | 3va sa-
sniegt t3 bagatais talants, radidams mikslas darbus,
kuri ir KAULS NO MOSU KAURLIEM UN MIESA NO MOSU MIESAS.
(Dzimtenes Véstnesis.— 17909.— 42.)

..=- reakcionaras aprindas saka apzinaties, ka nacisms
ir KAULS NO VINU KAULA. (Dzimtenes Balss.-1985.-05.12.)

4. Semantiskdas izmainas frazeolojismos.

Dafiem frazeolojismiem notikusi konotativas nozimes
i1zmaina — t3 Bibeld vardkopa LAl TAVA KREISA ROKA NEZINA,
KO LABA DARA lietota visnota] pozitivd gaised (Mat.,6,3.):

Bet kad tu tos nabagus apdivini, tad LAI TAVA KREISA
ROKA NEZINA, KO TAVA LABA DARA. (1689, 1794.).

Misdiends Sis frazeolodisms parasti lietots negativid nozimee:



Tas atslabina atbildibas sajitu vél vairik. Kédes reak—

ci ja sikas un attistias, jo “LABA ROKA NEZIN, KO

DARA KREISA". (Avots.— 1987 .—9. — 7&6.1pp. )
Notiek ari da®u Bibeles izteicienu semantikas parideologizi-
ci ja atkaribid no valdo%3 pasaules uzskata. T3 frazeclogisas

KAS NESTRADA,TAM NEBOS EST!(2.vést.tesal.»3,10) sastopams
jau Bibel&: JA TAS NEGRIB STRADAT, TAM ARl NEBOS EST. (1689)

JA KAS NEGRIB STRADAT, TAM ARI NEBUS EST. (1970}

Pats misu Pestitd js saka:"KAS NEGRIB STRADAT, TAM AR!

NEBDS EST." (R.Kaudzites, M.Kaudzites. Mérnieku

laiki.-R., 1964.—- 91.1pp.) L 1879 1

Par katru godigu darbu—godigu algu.Tas ir princips,pie

k3 turas padomju darba ] audis. "KAS NESTRADA, TAM NEBOS

EST"—-t3 rakstits Stal ina konstitdci j3.(Cina.-1940.-39.)

NotikuZas ari sarezditikas semantiskas izmainass piem.s

sada frazeolodism3: MANNA NO DEBESIM / DEBESU MAMNA
Bibelé, tad, kad Dievs tuksnesi liek debesu maizei krist
no debesim,lzragla bérni iesaucis "Man hu?" (kas tas ir?).
Da?3dos Bibeles tulkojumos &1 vieta ir da*3di interpretéta
(2.Mozus, 16,15):

Kad to tie Izrae]la bérni redzéja, tad saci ja tie viens
uz otru:

TAS IR MAMNN, jo tie nezinidja, kas tas bija. (1689.)

Kad to tie Izrae)la bérni redz@ ja,tad sacija tie viens

uz otru: KAS TAS IR? (1823)

--- tad tie saci ja cits uz citu: KAS TAS IR? (1937.)

Kad Israela bérni to ieraudzi ja, tie saci ja cits citam:
"MAN HU?, KAS TAS IR?", jo tie nezinaja, kas tas bija. (1970.)

Tatad Zis frazeolojisms pa%3 Bibeld nav atrodams — t3 ir

aldzi ja uz aprakstito notikumu, turklit jau Bibeld notikusi
vardu nozimes maina.Minétais frazeolojisms laltviedu valodi
parasti tiek lietots formd NOKRIST KA / ILGOTIES PEC /
GRIBET / CERET UZ DEBESU MANNU!

.-=- e jau DEBESU MANNA, bet tiri laiciga naudina tam

vajadziga. (Rigas Balss.— 19&62.—-20.)



Kolhozs “Sarkanais stars™ ir no tim saimniecibaw, kas ne—
gaida MANNU BIRSTAM NO DEBESIM. (Dadzis.-1979-16-3.1pp.)
Cerdt, k3 médz teikt, uz MANNU NO DEBESIM, més nevaram.
(Fadom ju Jaunatne .=1985.-12.04_)

Sakara ar %0 piemeéru j3atzimée,ka uzskatit,ka wvisi Bibeles
satura frazeologismi ir ienaku$i tiedi ar Bibeles palidzibu,
ékiet,bitu parsteidzigi.Ta k3 praktiski ap 904 no sSiem fra—
zeologismiem ir internaciondli (katr3a wvalod3 ir ari grupa
Bibeles frazealogismu, kas specifiski attiecigajai tautai),
tad |oti iespé@ jams,ka dala €0 frazeologismu ieplGdusi ar
citu valodu starpniecibu.Ta,pieméram,frazeologjisms "ALFA UN
OMEGA" (visa sakums un beigas),kas atspogu)l o grieku alfabéta
pirmo un pédeéja burtu (salidzinajumam):

*NO A LIDZ Z » NO A LIDZ CET™) neviena Bibeles tulkojums nav
dots ka ALFA UN OMEGA vai O un ), bet gan ka A UN O (Jana
atkl.,1,8 u.c.):

Es esmu tas A UN O. (1689, 1794.)

Es esmsu A UN 0. (1938.)

Bet literdros tekstos frazeolodgisms parasti sastopaas
transkripci jas veida:

... "aukstais kars® bija Rietumu diplomdti jas ALFA UN
OMEGA. (Literatira un Maksla.—1959.—Nr.52.-4.lpp.)
Sis t@ls Zarina un Ezeras romanos koncentré sevi to,ko
es varetu nosaukt par literatdras ALFU UN OMEGU.
(Literatira un Maksla.—1985.—-32.),
kas liecina par to,ka, acimredzot,£€is frazeologisas,lai ari
Bibeles 1zcelsmes, tomér nav nacis no latviesu tulkojuma.
Jaatzie®,ka 1988.gada izdevumd paradas fraze ALFA UN OMEGA,
kas liecina par valodas ietekmi uz tulkojumu.

Ari frazeologisma “SUTIT NO PONTIJA PIE PILATA" izcelsme
ir savdabiga. Frazeolojisms balstas uz Bibeles mitu par to,
ka Jezu atveda pie Romas prokurora FPalestina Pontija Pilata,
tas savukart nositi ja Jézu pie BGalilejas parvaldnieka Eroda.
Jézus atteicas atbildet Erodam un tika sutits atpakal pie
FPontija Pilata (Lika, 23,1-12). Tadéjadi frazeolodjisms fak-
tiski balstas uz mita persond?a wvarda un uzvarda k] odainu

interpretaci ju.



Jaatzimé, ka &3ds frazeologisms eksist@ ari abas latviesu
valodas galvenajas kontakt— un starpniekvalodias - vacu (je-
manden von Pontius zu Pilatus schicken) un krievu (nocsnate
ot Montua k MunaTty).Maz ticams,vai &3da specifiska transfor—
m3ci ja varétu bit notikusi valodas neatkarigi citai no citas.
Sis apst3klis vedina domat, ka frazeologisms latviedu valod3
nav iendcis caur Bibeles tulkojumu.
Tapat ari jau sen sastopamais frazeologisms 'KALFOT

MAMMONAM™ , piemeram:

..- &3da “MAMMONA" KALFOSANA visas dievigas jotas un

svetas saites saraustidama top par navigu liesmu.

(Latviefu Avizes.—-1873.-51.),
kam ir Bibeles izcelsme,latviedu tulkojumos bi ja bez sves—
varda: Jos nevarat Dievam KALPOT un MANTAI. (Mat.,&6,248.)
Tikai 1988.gad3d parddis abi varianti.
Skiet, frazeolofisms bos ien3cis no vacu valodas:

Ihr konnt nicht Gott DIENEN und DEM MAMMON.

5. Leksikaliz3aci ja

Frazeclogi ja un leksika, bidami da*adi valodas limeni,
tomér neattistis autonomi,atrauti viens no otra.Tapec valo-
di notiek da*3du vienibu pireja no viena limepa otra. Vis-
pirigd tendence ir frazeologismu parvérZana saliktenos, kas
attaino tieksmi péc ekonomisk3kiem izteiksmes lidzek] iem.
Tatu iespé jams ari pretdjais process.Bibeles izcelsmes fra-
zeolojismos praktiski nav novérojama leksisku vienibu
(saliktequ) parveriands frazeolojismos, preté;3 tendence
ir samdr3 bieZa paridiba. Da*3da jé&dziena interpretici ja
sastopama ari viena izdevuma ietvaros,t3,pieméram,pirmajos
Bibeles tulkojumos misdienu STURAKMENS sastopams k3 salik-
tenis — TAS IR PAR STURA=AKMINI TAPFIS (Mat.,21,42). Bet,
pieméram, 1938.gada izdevums £i pati vieta ir sekojo%a - IR
KILUVIS PAR STORA AKMENI.Si paZa izdevuma cit3d grimatid (Efez.
2.20) sastopam STORAKMENI k3 salikteni.

Tafu valodd jau kop® gadsimta sikuma saliktenis ir

praktiski vienigid lietotd forma:

Gimene ir STORAKMENS vis3d misu valsts dzive

Zinas.—1938.-102)

.»s (Jaunikis


http://Zinas.-1938.-102

Bibeles dogma un tautas dziesmu tradicijas tad ari ir
tie divi STUORAKMENI, uz kuriem balstis Apsidu J&kaba
msSksla.

(A.Lpits.Latviedu literatira.1.-Riga»1951.-50.1pp.)
A.Kises dzives pamatu veido divi galvenie STURAKMENI -
Latvijas sporta vésture un atrslidofana.
(Sports.—1981.-150)

Frazeolojismam "GREKA AZIS™ Bibel@ nav sastopams prototips,

run

1zC

a ir par azi,kuram uzkrauj grékus,titad formilad zioa no
elsmes viedok|a tas noteikti ir frazeolodisas.

Misdiends,liekas,dominé t3 leksikalizétais variants —

*GREKA AZ15’, kas atrodams vairus3 virdnicu un ari valoda:

Tiesa,paraleli leksiskajam variantam saglaba jies ari

FPuidi p@€c "karst3dm parrunas”™ noléma ievietot sienas
avizé karikatUras par abiem GREKAZ IEM. (Liesma.-19464.-3_ -
30.1pp.)Bet tagad milici jai esot cita versija,t3d vi-
siem spékiem mekle jot GREKAZI,kurs it k3 botu varéjis

Biksanu sasist jau pirms aizturéfanas. (Padomju Jaunatne.
-1987.-24.07.)

gismsi

Péc angl u preses noveértd juma spanu nacionalistu valdiba
galveno GREXA AZl,kas vainojams Teruelas galig3a krisand
republikanu rokas, atradusi pilseétas milit3r3 gubernato—
ra persond. (Jaunakas Zinas.—1938.-%)

..+ kad masas sak briest nemiers,tad Sie "nacionalisti”
medina atrast kidu "GREKA AZI",kam uzvelt vainu par sa-—
viem darbiem. (Cipa.—1940.-15.)

Tas uzzind;is, kas to GREKA AZI nospie? ... (Zvaigzne.-
1957.-11.-8.1pp.)

Dafreiz paradas ari citu divkomponentu frazeolodismu oka—

zionali leksikalizétie varianti,pieméram,valoda ir nostipri-

naji

Tatu

es frazeologisms *VIGES LAPA™:

Bitiba nav jaunids fasddéds, jaunas izkartn@s un jaunas
VIGES LAPAS. (Literatira un Miksla--1987.-24.07.)
neretl sastopams ari vienk3rdés saliktenis:

Tade jadi programma O3 saka kalpot par vl GESLAFU repub-
likas atbildigu amatpersonu neizdaribas pieseg%anai.
(Literatora un Miksla.-1987.-28.08.)

frazeolo
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Frazeolodgi jas stilistiskais lietojums

Liel3k3d dala Bibeles izcelsmes frazeologismu ir tik ]oti
asimiléti valod3,to nozime t3d3 mér3 vispirinijusies,ka lat-
viedu valod3d nevar runat par bibelismiem k3 ipasu grupu no
funkcionali stilistisk3d wviedok] a, k3 tas ir,teiksim, kriewvu
valod3d, kur bibelismi izce)as ar arhaisku elementu bagatibu.
Tiesa, atseviski frazecolegismi,kas satur ipasvirdus vail hkam
ir ipasa veida struktira val saturs, da]sji saglab3jusi reli-
gisko nokrasu, piemsram:

ZALAMANA SPRIEDUMS
Vismaz nakamo vasaru lai staiga vecsjos paltrakos.Fa-
tiesi tas ir ZALAMANA SPFRIEDUMS. (E.Salenieka.Ta vina
strad3ja.-R.»1967.-246.1pp.)

SODOMA UN GOMORA
Vai puika bitu s3cis staig3t £3dus ce] us? Ak,pilsétas’
SODOMA UN GOMORA' Uz katra stira karibas, katra nama
negantibas. (J.Lacis.MiZa meta maldi-Riga,1972. 405.1pp.)
E 1957 3

KAINA ZIME 7/ ZIMOGS
Vispirms Rankis no t3 traipek]a izbijas, tad gribéja
viou nopurinat un noslaucit, sacidams:"Nost,nost, tu
] aund KAINA ZIME! Vai gribi mani nodot?" (R.Kaudzites,
M.Kaudzites.Mérnieku laiki.-R,,1964.-396.1pp.2[ 1B79 1

CILVEKS NEDZIVD ND MAIZES VIEN
Fatiesi,to,ka "CILVEKS NEDZI VO NO MAIZES VIEN™, to
saprot daudzi Lafa varoni. (I.Sokolova. No tautas
tautai .- R., 1977.—-128.1pp.)

Taomér wvairakumam bibelismu £3das nokr3asas vairs nav, vel
vairak, parasta latviedu valodas pratéja uztverée Zie fra-
zeolodjismi nemaz nesaist3ds ar Bibeli.Par to liecina vienibu
atrafands. Frazeolojismi sasnieguii augstu visparinatibas
pakapi, tie dzili iesaknojusies valaoda, par ko liecina ari
misdiends tik raksturiga Bibeles frazeologismu "latviskoSa—
na",pienéram:
atradanis senos tautas ticéilumos - SODOMA UN GOMORA
(347), BABELES TORNIS (116) (Smits)



Ji,aril latviefiem ir sak3mvirds:CITA ACl REDZ SKABARGU,
BET SAVA BALKI NE ... (Padomju Jaunatne.—1986.-25.12.)
T3 k3 bie?a frazeologismu lietofana (un daudziem bibelis—
miem ir augsta lietojuma frekwvence) noved pie frazeolodiseu
metaforiskd téla nolietofands un ekspresivitates zuduma,tad
frazeolodgismi tiek bie?i lietoti okazion3li — tas ir, ar ap-
zindti maini tu nozimi wvai struktiru un nozimi (Veisbergs).
S3ds lietojums ari liecina par frazeolodgisma stabilititi va-—
lodas sistém3, jo frazeologismus, kas valodd nav iesaknojusies,
okazionall var lietot tikai retos gadi jumos.
Bibeles frazeoclodismi da2ados tekstos pak] auti  visda*si-—
dakajam okazionidlajm izmainém,pie-érém,iesprauéanaiz
ATSIJAT / ATSKIRT GRAUDUS NO SENALAM / PELAVAM
J.Grigu] evicam piemit veésturniekam nepieciefamais kri-—
ticisms avotu — da?k3rt Joti pretrumnigu - izvértéjum3,
prasme ATSKIRT PATIES!I BAS GRAUDUS NO
PUSPATIESIBAS SENALAM, atsegt attistibas
tendenci . {(Cina-.-1987.-24.01.)
Iesprausana bie?i sastopama kopa ar aizstasanu:
DRUPATAS NO KUMNGU GALDA
...s8dét drodibd partizanu vienibas aizvé ;3 un, rokas
salikufiem, baroties no tas inform3cijas nejausim DRU-
PATAM, K A S NOBIRST NO PARTIZIANU
1zZLAOKUY 1 ZZIIMNMNAS BAGATA GALDA.
(V.Samsons. Kurzemes katla.—-R., 19467. —240.1pp.)
Izplatita ir ari literalizaci ja:
«.-jo konstruktors nebi ja kaut kads diletants, kam
galva svilpo tikai ideju v&ji,bet profesiondlis, kam
ta ir DIENISKA MAIZE, SV IESTS UN DESA.
(A.Kolbergs.Cilvéks, kas skréja pari ielai.-R.,1978. 216.1pp.)
Nereti sastopama ari aizstasana:s
RED7ET SKABARGU CITA ACl, SAVA BALKI NEREDIET
Un pirms Tu, Nora, radi SKABARGU I K S K I L E S acl,
paskaties,vai R GAS SEJA NAV RFDZIANRTI
LITELAKI BALK E N I. (Padomju Jaunatne.- 1787. -
20.08.)



L.oti da®ada var bGt okazionala #razenlagisna atvasina-
dana — daudzskait]a lietojums pierasti un normativad vien-
skait]la vieta, piesmSram:

Siksim ar to,ka ]lausim NETICISAJIEM TOMIEM Saubities
par vecidm patiesibam. (Avots.-1987.-8.-49.lpp.)>»
vai ari latviesu valodai tik raksturigais deminutiva oka—
zionalais lietojums:
Vini gribdja palikt dziwvi,polé jas pasargat sevi un
bérnus,saglabidt savu iedziviti un nopelnit DIENISKO
MAIZITI. (Avots.—1987.-7.-65.1pp.)

Tomér vishie23k sastopama frazeolojiska aldzija, Sis
fakts pats par sevi liecina, ka sie frazsolojismi ir Joti
izplatiti, jo aldzija iespe@jama tikai uz labi zinamu fra-
zeolojisau.

"Ko jis te runajat,k3 iet citur,SKABARGU REDZAT,bet
BALKI NEREDZIAT." (A.Dripe. No piesardziga optimista
pozici jas.—R., 1984. — 155.1pp.)

SKABARGAS degviela mekle jot.

Secina jums ir viens: automobilistiem j3sakarto pasiea
sava saimnieciba nevis jamekl& SKABARGAS CITU ACIS.
(Cipa.-1987.-07.03.)

Jaatzie@,ka pastav frazeolojismi,kam ir nosliece uz oka-
ziondalam izmainam.Tadu &ajos gadi jumos var@tu drizak runat
par latentu (sléptu) jeb iekodétu variantisesu, pieséram,
frazeolodismd *I1ZDZERT/IZTUKSOT (...) KAUSU/BIKERI
(LI DZ GALAM / DIBENAM)’ . Lai gan daudzpunktes viet3 bie®i
rodams komponents "rigts”,tas nebit neizsase] visas iespé jas,
pieméram:

Un bie?i vien p@c £5dam publikadci jam bijis jadzird:
2is ROGTAIS KAUSS tafu nav pagajis garam ari misu
zemei ... (Rigas Balss.—1987.-08.08.)

Kad mani “ielika” par vaditaju, — dienas divas maize

13g3 negarfoja: nu k3pSc man JADZER 4is ROGTAIS

BIKERIS? (B.Salenieks. T3 vini striadija.—-R., 19&7.-

21.1pp.)



2ukovs nav vienigais no karavadopiem. kam nicies
1ZTUKSOT PARESTIBU ROGTD KAUSU. (Zvaigzne, -1987.-4.-
4.1pp.)
Tai nevar bot beigu, jo dzive jau t3 ir k]Juvusi par
isu, lai vini abi sp&tu IZDZERT PARPILNO MILEST! BAS
KAUSU. fL.Dzene. Karlis Sebris.—R., 1967.— 117.1pp.)
Okaziondld frazeolodismu lietofana nav jauna par3diba,
ta latviedu valod3d eksistéjusi jau sen, tai skaitd ari
Bibeles frazeolodismos:KO SESI, TO FLAUSI:
281 tikai,ka 47 ndakotne nav doma jama k3 tuvu eso%fa -
bez uwpuriem un viou gadnieku seviikda pilém,bet ka
ari 8E JASEJ,LAI VARETU PLAUT, jisdj tiem,kam ir
spéja. (Kr.Valdem3rs. Par latvieZu un igaunu
pievilk2anu jorniecibai ’t Kr. Valdemira rakstu
izlase~R., 1933. — 290.) € 1857. 1
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SUMMARY

Biblical Idiom in Latwvian (17 - 20 centuries)

Like 1n many European languages biblical idioms are part
and parcel of the idiom stock of Latwvian. No other literary
sgurce in Latvian has given so many {about 250) units to
the language as the 0Old and New Testaments.Biblical i1dioms
constitute the first large group of Lorrowed phraseology
that can be viewed directly while other early i1nfluences
are hypothetical.

Many 1dioms have developed variants.others can be placed
somewhere between an 1diom proper and an allusion to the
Bible. Due to their long usage most of the biblical  units
have lost their biblical connotation. Yet,from the point of
view of biblical i1diom the first translation of the Bible
(1685 - 14689) 1s remarkable as there have been few changes
concerning the idioms in the following editions. The gram—
matical differences in the units fully correspond to the
general drift of the language change; only some units have
altered lexically : BALSS TADA SLUDINATAJA IR TUKSNES!
(1sa.30,3) - SAUCEJA BALSS TUKSNES] ; MAZGAT ROKAS IEKS NE-
NOZIEDZI BAS (Fs.26,4) — MAZGAT ROKAS NEVAINI BA.

The greatest change has affected the sphere of semantics.
The idioms bear a different degree of connection with the
original. There are units that are wused in a Ffigurative
meaning already in the Bible: REDZET SKABARGU CITA AC!  BET
NEREDIET BALKI SAVA (Matt.7,3). There are units that do not
possess the figurative sense in the Bible,but have acquired
it later: KAULS NO KAULA, MIESA NO MIESAS (Gen.2,23). And
there are units that have no prototypes in the Bible at all,
but have originated as allusions to biblical 1legends and
myths:BABELES TORNIS (Gen.11,1-9), NETICIBAIS TOMS (John, 20,
24-29).



The 300 years since the first translation have lead
to a great variety of wvariants of many units, some com—
ponents have turned archaic and have been substituted
by modern words: AIZ SEPTINIEM ZIEGELIEM 7 ZI MOGIEM
(Rev.5,1-3), APRAKT SAVU PODU / TALANTU (Matt.25,15). Yet
in most cases archaic elements coexist with the new ones,as
phraseology tends to preserve older forma. Many units have
developed stylistic variants: JODASA ALGA/GRAST/NAUIDA (Matt.
246, 15) .Some having one prototype have developed two variants
and two totally different meanings:KLUPSANAS AKMENS/PIEDAL-
71 BAS AKMENS (Isa.B.14), Rom.9,32-33).5ome units have growr:
absolete and become archaic: APJOZT GURNUS (Luke, 12,39,
ARSTE, DZIEDE SEVI PATS (Luke,4,23). Many units have under—
gone ellipsis: (((VIEGLAK) KAMIELIM) 1ZLIST) CAUR ADATAS ACI
(Matt,19,24).

The most widespread semantic change is growth of polysemy.
Many units have developed several meanings: APSOLI TA ZEME
(Ex.,3,8-17),DIENISKA MAIZE (Matt.&6,11) etc.Some units have
undergone change of connotation: LABA ROKA NEZIN, KO KREISA
DARA (Matt.6,3) from positive to derogatory.Some units have
undergone lexilization: STURA AKMENS - STORAKMENS (lsa.Z28,
16) ,6REKA AZIS — BREKAZIS (Levit.156,21).

The latest edition (1988) has shown a remarkable trait -
the units of the spoken language (mostly borrowed from
German) which differ from the translation varients oust
the traditional ones in the Bible text (KALPOT MAMONAM ::
KALPOT MANTAI; ALFA UN OMEGA : A UN D).

Thus we observe the 1link between the phraseological
language systea and the Bible text, the gradual and tenuous
transformations mainly in the sphere of semantics. Biblical
phraseology presents also great interest in the aspect of
internationalization of phraseology,revealing the specific
national characteristics in the process of diachronic

assimilation and language change.
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CONVENTION SHIFTS IN CONTEMPORARY LATVIAN
TRANSLATIONS

Culturally orented transbation studies regard trunslation as intercultural communication.
For any communicalive act o be efficient expectations of the recepient are to be met.
Thus today the targe! lext recepient in considered o be the crucial Tactor ot translation
prowess, The reception ol the text depends on the individual expectations ol the recepient.,
which are determined by the situation in which he reads the text, Accordingly it can be
sand that transtations are masde 10 respond 1o the demands of a culture. As the cultural
context in which tramslation takes place s subject o histonea change. so are translations,
In the present paper I will discuss to what extent and how cullural truns-orientation
dlects trunslation process. My analysis  Tocusses on translalion convention shills
tollowed up m Latvian translations of the last five years. Within this period Latvian
soctety and culture have undergone transtormations that under different circumstances
mmight have taken decades. Considering thut conventions are relatively stable, convention
studdies are usually bused on mulilingual compurison. Le.. inguiry is carried vut as 1 how
centan translation probiems have been tackled i different translations of the same
original into vanous lanpuages and cultures. The aceelerated speed ol all kinds of change
n Lavian cuse wlows monolingual research. [ will base my investigation on Lulvian
translations only. pursuing closely the dilferences in translations ol similar source texts
since five years ago. In the beginning 4 briel charactenstics of histoncal hackground

seamns revelant

Historical  background

In ity sad history the Latvian nation has been independent only Tor twenty years (19]8-
Padth and has been exposed 1o dominance from dilferent invadens, their lunguage and
culture. Newther the nation atsell. nor its fanguage und  cullune have ever been taken for

erunted and sell-assertion has been one ol the main concems ol the people. Smee 1940



- 64 -

Latvia was @ closed country. well hidden behind the iron cuntain. Uncentainty and
restrictions ol various kinds cun be pointed out as indispensable features ol cultural scene
which can generally be qualified as defective. The Gorbachov era triggered ol radical
changes in all spheres of life leading to liberalization of social and cultural processes und
removal of authoritarian restrictions. These processes are retlected also by translations.

The speed at which translation conventions have changed is surprising.

Theoretical framework

In the present discussion [ will draw on Christiane Nord’s translation convention theory
(1991). Conventions can be delined as a generally accepted practice. Remembering
satisluctory solutions ol previous problemns we try Lo solve a similar problem in a similar
way. Conventions are arbitrary in the sense that there is always alternative regulanity that
could become the convention instead. Conventions are not explicitly formulated. nor are
they binding. Culture specilic conventions govemn our decision wherever we consider
trunslation  problem. Nord distinguishes between regulutive and constitutive trunslation
conventions. Regulative conventions refer to the generally accepted forms of handling
certain translation problems. whereas constitutive conventions determine whal translation
is commuonly expected Lo be like. | will start oul [rom those concerele trunslation problems
whose solutions tend o be determined by regulative conventions and follow up how they

relate 1o constitutive conventions.

Shifts of chulal-ivc Convenlions

The lact that the Latvian language has regularly been exposed o danger ol becoming
extinet under the influence of the so-called major languages. compels language conscious
speakers o cultivate the literury language in order to prevent its dissolving in the stream
ol foreign clements. Saleguarding the national language has adways been @ important
function o be lulfilled wlso by Latvian translators. 1t has sustained and consolidated
purist tendencies in approaches to literary fanguage, especially with regard to foreign and
substandurd clements. Naturally the language of translations shares this bias. In the last

yeurs, however, with national conlidence and sense of security concemning the Tuture of



- B85 -

nutional identity and language growing. and impaticnee with restrictions of any kind
spreading, liberalization of verbal environment is under way. Translations reflect this

chunge promptly.

[.Expansion of Substandard Layers in Language of Translalions

Until of lute the gap between spoken and written colloqguial Tunguage in Latvian seemed
unsurmountable. There used to exist two Luatvian languages as it were: Latvian cultivated
by linguists and Latvian spoken by people who find the rgid linguistic norm restrictive
and - authuritarian and tend to resist themn. There was a marked tendency for spoken
language 1o become more and more relaxed and unruly a8 opposed 1o the relatively nigid
written language. It has alfected the connotational distribution ol colloquial and literary
layers in Latvian. In Latvian writing slang and especially four-letter words have a much
stronger substandand connotation than in languages where the gap is not so pronounced
or even non-existent. lor example English. where they are used with such monotonous
regulanty that most have lost their disturbing undercurrents. Accordingly. 1o attain similar
respunse they used to be softened or neutralized. It has 1o be mentioned that Nida's
dynamic equivalence model seems to reflect for Latvian translators the idea of what a
goud translation should be like. Today the attitude to slang and taboos in the kanguage of
literature has becorne much more liberal and the swing has luken place overnight., as il
were. Translators seem o be taking special delight in breaking the old convention of
transiating in a tame and literary target language. Some cxamples to make the point.

In 1973 Emest Hemingway s “Across the River and into the Trees™ was innslated. It
was guite an event in Latvian culture as it was one ol the [irst trnslations of literature
wntten in highly colloguial language sbounding in slang and taboos (the very first was
1969 translation of Jerome Salinger’s “Catcher in the Rye™). Basically the translator has
applicd [ictitious spoken variant as the actual spoken Latvian would be too rough [or
wrillen language. In the translation there are only four instances where taboos have been
direetly transferred, besides in two out of the four cases the taboo word s replaced by
three dots. Due to the novelty of the particular text type in the Latvian literary polysystem
and specific behaviour of tuboos in the Latvian language the function of the source lext

has in [acl not been changed in the trunslation. The 1989 translations of Kurt Vonnegul's
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novels are another landmark: a new approach to translation of substandard language hus
emerged. Up to then the function, not words were transterred. now more effort is being
put to retain the taboo word at all cost which has led to revival of a strange type of
literalism.

The translation of “dirtiest” of Vonnegut’s stories “The Big Space Fuck™ in which all
taboos have been direetly transferred bears an apologetic foot-note saying that the word
“fuck™ cannot be lilerally transterred as it has no [atvian counterpart and asking the
reader 10 consult an American slang dictionary. As shattering the reader is an intended
function of Vonnegut’s writing translations, though strange, have just enhanced the
source function. In 1993 Erick Segal’s tamous “Love Story™ was translated into Latvian
and the same method in translation of four-letter words has been applied. If Vonnegut's
translation had been applauded. this translation centainly has distorted the Tunction of the
original and the Laivian reader. though may be amused by the bold language of the
translation, can only wonder about the assets of the fumous bestseller. The gap between
the spoken and written colloquial language is certainly decreasing, to a large extent
because of the access of Latvian language users to Westem mass culture, its novelty and
accordingly the wish to imitate. But the change in translation convention has overtaken
the development of the language which may lead to distortion of function of the source
text. However, convention shift is a fact and from now on translations will serve as
promulgators of taboo words which are already gradually changing their connotational

meaning.

IT. Spread of Foreign Elements in Language of Translations

Congemn about the survival of the national language has determined the negative attitude
to foreign words, In the so-far most substantial historical dictionary of the Latvian
Language  (1923-1932). for example. there are no entries with “I"', “h™, 0" as only
forcign words contain these letters (FORMA, ODEKOLONS, FRIZURA cie.) and they
were not considered pant of the Latvian language. Today liberalization tendencies have
touched also foreign clements. The redeployment of the Latvian culture with respect 1o
the West has taken place. it has become more open. The high status of Westem culture

entails an increased tolerance for its interference in translations. Besides, the hackground
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knowledge of the Latvian readership has broadened considerably over the last years. The
consequence in translation is that transcription is being used with increasing frequency to
transfer foreign cultural words ousting descriptive and explanatory translation. Thus in
1976 translation of “The Forsyte Saga™ “sherry-coloured eyes” (He had SHERRY-
COLOURED EYES . disconcertingly inattentive at times /1974:34/) has been rendered
as “brown eyes” (Vina BRUNO ACU skatiens lagiem bija apmulsis un izklaidigs
N976:20/). If the novel were retranslated today 1 tend to think transcription would be
used instead as sherry has become generally available and allowances are given to foreign
clements. Salinger’s “Nine Stories™ have been retranslated and there are several cases that
confirm the previously made assumption:

There, in an un tidy pile on M.Yoshoto's broad desk.lay some dozen or more unopened,
enormous. bulging, MANILLA ENVELOPES. (1982:131)

In 1969 translation descriptive translation is offered - “envelopes of thick paper™

Seit nekartiga kaudzé uz Josoto plata galda bija nolikts kads ducis liclu, nealveriu. ciesi
piebaziu APLOKSNU NO BIEZA PAPIRA. (304)

In 1991 transcription has been used instead:

Seit vz MJosoto liela galda nekartiga kaudzé guléja kads ducis vai vairak milzigu,
uzpitusos MANILAS APLOKSNU. (122)

The title of the story “UNCLE WIGGILY IN CONNECTICUT™ in 1969 was translated
by a Latvian nonce word “KEPAUSIS * while in 1991 both the proper names have been
transcribed - “TEVOCIS VIGILIS KONEKTIKUTA™.

The title of the story “DOWN AT THE DINGHY™ has also been transcribed in 1991 -
“LEJA. DINGIJA™ which, in my opinion . is not acceptable as the semantic meaning is
not revealed and the adapted form of the transcribed word looks distinctly alien.

The spread of foreign elements in the Latvian language in the last years has been qualificd
as invasion (Hausmanis 1993:201) and is metaphorically compared to the spread of
AIDS. The Latvian daily “Diena” (January 29. 1994) has published an article whose
author declares that the Latvian language suffers from immunity deficit and is heading
for the same end as Aids patient. The article analyzes the speech of president of Republic
of Latvia delivered in New York. When it was published in the American Latvian paper

“lLaiks". the speech was supplemented by explanation of 80 foreign words the president
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has used: AGROSERVISS. AUTOPARKS. DEGRADET. FORSET. INVAZIA,
INVESTICUA. STIMULET, TRANZITS. ORIENTACUA. AKTUALS, AKCENTS,
MODIFICET etc. The dilemma for Latvian translators under such circumstances is
whether to follow the current trend of development and break the old convention of
avoiding foreign ¢lements in the language of translations or to revive the old punst

concem.

IMI. Convention shift in Rendition of Forms of Address

Forms of address as “Mr”, Mrs”, “Monsieur”, “Signor” used to be transcribed in
Latvian translations (MISTERS un MISIS BRAUNA, MSJE PUARO. SENJORA
LEONORA). Now there is a tendency 1o substitute them by the native forms “kungs”
and “kundze”. To a large extent this shift bears a political explanation. In the Soviet times
the native forms were scomed as bourgeois since they were widely used in the
independent Republic of Latvia. Native forms were substituted by “biedrs’™ (comrade).
Since “‘comrade” could not be used in any other context but Soviet, foreign forms of
address were mostly transcribed and used as transmitters of national colouring. Al
present the reinstated native forms coexist with transcribed forms in expressive lexts
while in appellative and informative texts as well as oral communication only native
forms are used.

The present period can be described as transition stage in which the old and new
conventions coexist. The previously mentioned examples point to the arbitrary nature of
conventions. i.e.. there is always an altemative regularity that could have become the
convenlion instead. Following up why German forms of address are always translated,
French mostly translated but  sometimes also transcribed while English mostly
transcribed but of late tend to be translated provides a separate field of rescarch. The

conclusion can be drawn that conventions are not necessarily fully motivated.

Convention Vacuum in Advertising
The advertisermnent, which is a strongly conventionalized text type. in Latvia meanders
without any convention guidance. Advertising is invading Latvian cultural scene by

leaps and bounds. Command economy with its shortages rendered advertising useless.
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Now when transition to market economy is in tull swing mass media and shop windows
are [ull of advertisernents. Most of them are direct transfers of Western ads as even when
handling appellative texts with a strong phatic function. Latvian translators cling to
equivalence. Though no obvious linguistic interference can be traced in the target text, it
seems alien as a result of “discourse interference”. According to Gideon Toury,
discourse interference manifests itself in the formal equivalence of the translated text to
the original: linguistic and textual means which are similar to them in their form. sound.
number or the way they are organized rather than in their function. ad hock (textual) or
even habitual (linguistic) (quoted from Weissbrod 1990:168). Skopos rule requires the
deviation from formal equivalence in  this text type perhaps more than in any other.
especially considering the prominent cultural distance between the source and target
recepient.

Latvian advenisernents compared to Westem are more modest and have a different set-
up. There is a longstanding tradition to point out the surrounding deficiencies in an
apologetic way as if to cushion the responsibility. Thus in a tourist brochure “Riga This
Week'™ (1993) written with the view of persuading Western lourists to explore the charms
of a famous health resort Jirmala one can read:

Jimmala is famous for its clean air. moderate climate, unique pine forests and medial
mud. Unfortunately, the sea is too cold to make you wish to have a swim too often ;
waler lemperature seldom exceeds 20 degrees centegrade.

Or another ad about old Riga which is a charming [lanseatic town indeed dating back to
the [2th century:

A walk in the streets of the old town could be quite pleasant at night but you should
better have a reliable companion or postpone all the romantic impressions until daytime.
The consequence is breached expectancy norm and change of the source text
function. The same applies to originally foreign advertisements rendered into Latvian. In
comparison the direct trunsfers of Westem ads with their cheerful superlatives are
perccived as distinetly related to a different life standard and world where the Latvian
recepient leels out of place. Instead of just dealing with texts translators should harxdle
texts-in-situation, because the situational factors usually determine. o a large extent, whit

the texts look like. Being a communicative activity intermediating between two culture



= ) =

communities, translation always involves two sets ol conventions. The author has 1o
comply with the convention il he wants o succeed in realizing his communicative
intentions. Translation skopos and source and target conventions provide the main criteria
for the decision as 1o which clements of the souree text-in-situation can be preserved  and
which need to be adapted. The lailure to employ wdvertisements as means ol intercultural
communication in Latvian case, to my mind, is determined by several (actors. Firstly, the
Latvian advertisement, as a specific text type, has not yet developed distinet conventions
1o be observed in translation. Secondly, following a hypothesis suggesied by Ivir
(1981:58), the initial and spontancous translation tends 10 be chaructenized by strong
formal equivalence and advertisement translation in Latvian case is, indeed, in an initial
stage. And last but not least, Latvian translation tradition is based on laithlulness as the
principal concept and Latvian trnslators (ind it hard to retreat from it even il it made their

translations more effective.

Constitutive Conventions in Latvian Translations

Approaches to handling of several translation problems have changed considerably over
the last five years whereas the understanding of what a good trunslation should be like
seems very stable. According to Nord “the conventional concept of translation, consisting
ol the sum total of constitutive conventions, determines the regulative conventions the
trunslator may have to observe on lower ranks, thus providing him with a framework lor
his decisions conceming specific translation problems™ (1991:100). The Latvian case,
however, does not comply with the statement. It seems 1o me that in transition period the
fundamental change may come as a result of numerous small alterations on the surface
level. Arguing Christiane Nord’s poinl, | propose a reverse process: in transition stages
changes in regulative conventions may lead to constitutive convention shifts. Whether
they necessarily do is a question that requires time Lo answer.

Adherence of Latvian translators to [aithtul translation is historically conditioned:

1) Latvian translations on a larger scale emerged only  in the sccond hall of the 19h
century and they were affected by the German tradition. It can be explained by the fact
that Latvia has been under Germans for seven hundred years and it was CGemman

clergymen who translated the first texts, including the Bible (1689) into Latvian. Besides,
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the fint professional Latvian trnslators drew on German theoretical sources. Latvian
trunslations [rom their starting point up 10 the present moment serve the same [unction
German translations had to [ullill in the [ 7th century when Luther trunslated the Bible:
exercise, expand, improve the target language and literary polysystem. Since [atvian has
always been pointed 1o as an inferior language. the first translators set themselves the task
ol proving that in Latvien all the same things and notions could be expressed as in the so-
called major languages (German, Russian, English). Statements ol German scholars were
found supportive, ¢.g..Humbolt’s idea that everything “the highest and the deepest, the
strongest and the most tender can be expressed in every language. It is just that these
tones slumber as in an instrument that is not played until the nation knows how o elicit
them™ (guoted from Lelevere 1977:41). Aller breuking away [rom the inevituble
beginner’s literalism. Latvian translations seemn reluctant to move away from source-
onentation.

2) From the polysystern angle the theoretical [rumework lor  equivalence - based
trunslations is provided by Even-Zohar (1985:117-127). According 1o his theory under
certain circunstanees  trmslated literature can take a primary position in literary
polysystern. In that case through foreign work features which did not exist before are
introduced into the home literature. [ happens when lilerature is “young”. in the process
ol being established or when literature is “weak™ and there are crises or literary vacuums
in a literature. Under such circumstances a translation will often be more close to the
original in terms of adequacy than would otherwise be the case.

Latvian literature (to a large extent for historical reasons again) has not had the possibility
to develop into a conlident polysystem. Translation are often regarded as “messengers”
of the outside world. “Strangeness™ of the translated text does not break the expectancy
nomm as the target recepicnt is conscious of “observing™ a communicative situation of
which he is not a part (Nord calls this kind of transkdion “documnentary™, 1991:72),
Under the cirumstances when the switch o targel orientation in many Western
translations has taken place and many scholars deride Faithfulness as utopian. Tutile and
oldlasshioned.Latvian translations keep up the old trdition. This seems a feature
churacteristic of small cultures which fear the loss of national identity and dissolving in

the so-called “major cultures®. Faithlul translations seern 1o be serving as a ool [or
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curving the national boundaries. As Susan Bussnett and André Lefevere wrile:
“translation is never innocent, There is always a context in which the translation takes
place, always a history from which the text emerges and into which a text is transposed™
(1990:11).

John Fowles novel “The French Licutenant’s Woman'™ was translated into Latvian at the
end of 1993. The translation was noticed, the novel was reviewed. Remarkably the
review even had a sentence on translation quality:* A good. CAREFUL translation of
the novel into Latvian was done by Ainis Ulmanis™ (my translation, “Diena”, January 28,
1994). The fact that any translation assessment was given is outstanding as, like in many
other cultures, in Latvia translations are normally reviewed as il they were original texts.
“Careful”™ in this case means faithful a n d acceptable which in Lalvian interpretation
are not terms that should necessarily exclude cach other. Together they stand for a gaod
translation and have had this meaning already [or a century. Like Belles Infideles never
disappeared rom French translations (according to Clem Robyns 199(:24), faithfulness
may remain the Latvian convention. Constilutive conventions are rooted in national
mentality and are far less subject to change in periods of cultural transorientation than

regulative conventions which respond to new developments prompily.

Books analysed

1.Galsworthy J. The Man of Property. Moscow, 1974,

2.Golsvertijs Dz. Ipasnicks. Riga. 1976.

3. llemingway E. Across the River and into the Trees. Charles Scribner’s Sons, New
York, 1970.

4.1 lemingvejs E. Piri upei koku paéna. Kopoti raksti. 4.séjums. Riga, 1973.
5. Salinger J. Nine Stories. Moscow, 1982,

6. Selindzers Dz Jauni cilveki. Riga, 1991.

7. Selindzers Dz. Stasti. Riga, 1969.

8. Segal E. Love stary. Hodder Paperbacks, 1971,

9. Sigals 1. Milas stasts. Riga, 1993.
10.Vonnegut K. Breakfast of Champions. Panther Granada Publishing, 1974,

11. Vonneguts K. Cempionu brokastis. Riga, 1987.
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Andrejs Veisbergs. LATVIAN — ENBLISH, ENGLISH -
LATVIAN DICTIONARY OF FALSE FRIENDS.
Riga, 5I,1993. 53p.

Before opening this dictionary two questions arise: what
are "false friends" and whether the words included are the
ones we expect to see in a dictionary of this type.

The dictionary contains more than 750 false friends
pairs — seemingly identical words.mainly borrowings and
internationalisms rooted in the classical langquages.

Being similar in spelling and pronunciation (as they
usually have common origin) but different in meaning
(the difference usually arising with the passage of time)
they are often confused in usage.

The author of the dictionary has extraxted them from
the speech of students, pupils, specialists and even from
the existing dictionaries.

First of all there are words that have only one meaning
in Latvian and that differs from the respective English

counterpart, e.g.,

aspirants - post graduate aspirant - pretendents,tikotajs
centners = 100 kg centner - S0 kg
kartons - cardboard car ton - tetrapaka, paka

-

Secondly, it is words that have more meanings in
Latvian than in English and while being identical in one or

several meanings, they are different in others, e.g.,

L
gamma — l.scale gamma — grieku alfabéta
tredlis burts
2.gamut
3.range

4 .gamma



izolators — l.insulator isolator — izolators,
2.isolation slédzu mehanisms
hospital /ward (tehn.)

S.lsolator
kokteilis — 1.milkshake cocktail - alkoholiskais
2.cocktail kokteilis

These are the word pairs that create the biggest
difficulties even to speakers who speak the language well
and thus, make the dictionary especially important and
necessary. The material has been laid out in 4 columns:
Latvian word;ithe correct English coﬁnterpart:English word
{(false friend}i the main meanings of the English word.

Both the correct translations and the "false" transla-
tions are usually words, rarely collocations. This is the
usual way of explanation in this type of dictionary and it
seems quite adequate. Longer explanations and definitions
would make the differences in meaning difficult to perceive
and apprehend, though sometimes it seems that the one-word
explanation is somewhat relative, clear enough only to an
expert, e.qg.,
cask - mucas carcass — spragonis, kauli.
I would view very positively the fact that despite the
laconic explanation, the dictionary contains remarks about
the functional sphere, stylistic register, e.g.,
dame - 2.sieviete (s1.US); spoks - spook (hum.); terrace -
terase (navec).There are 3?'tvpe5 of the‘remarks.

Lexicographically correct use of comments still
contains, in my opinion, toco rigid use of Latvian nomina-

tive in so different cases as describing the sphere of



usage and the subject the thing or phenomen is related to.

In some cases Locative designating the sphere of usage
is preferable (saha), in others prepositional denotation is
better (par aviaclju;par slimibu).Yet,the author’s reasoning
might have been affected by respecting needs of an English
speaker.

The actual print of the dictionary, so important for a
book meant for regular reference, in contrast to the con-
tents, has to be viewed critically.First of all, the
glossy paper meant for art books is not the best paper for
dictionaries as it makes reading difficult.

Secondly, if use of small bold type capitals for headwords
is still acceptable,then extra-small letters for explana-
tions is unacceptable, as reading and even seeing is dif-
ficult while this part of dictionary is its most essential
part.I would certainly prefer headwords printed in bold
condensed type letters,while the meanings in small light
face type letters.Hopefully the second edition now under
way will do away with these shortcomings which mar the
quality of this dictionary.

And finally, I congratulate Latvian language students who
at last have a dictionmary that the English, French,Russian
and Berman students have had for years.It is a really good
manual, which will be of great value for many Latvian

and English users, both specialists and non-specialists,

translators and students.

J.Valdmanis, Ph.D.,

Latvian Language Institute

Academy of Sciences of the Republic of
Latvia
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Christiane Nord. TEXT ANALYSIS IN TRANSLATIDN.
Amsterdam—-Atlanta, GA 1991.250 p.
(Translated from GBerman)

"Text Analysis in Translation" is Christiane Nord's
latest book which summarizes and develops ideas the author
has pursued over the last years. It is a comprehensive
multilingual study of theory, methodology and didactic
application of a model for translation—-oriented text
analysis. The book is aimed at students and teachers in
training programmes for future professional translators
and interpreters but i1t may be of great interest also
for fully-fledged translators interested in raising the
efficiency of their translations. The book offers an
extended analysis of communicative, cul ture-oriented
translation theory, complemented by sample texts and their
analysis which may serve translation teachers as elaborate
models for translator training.

As a translation teacher myself [ would qualify the book
as practical in the sense that it is easy to use for set-
ting up lectures and seminars:promoted concepts acquire
historical perspective as the author shows where they have
developed from and which extratextual as well as intra-
textual factors have affected the particular line of
development. The key concept analysed by Christiane Nord
is functionality (translation meeting the requirements of
the target situation).Accordingly the target text recipi-

ent and target cul ture situation are promoted as crucial

Cristiane Nord is professor at Heidelberg University,
Germany



factors in setting translation skopos. By accentuating the
importance of the recepient as the concluding element in
the communicative act, Hord argues that the text can have
as many functions as it has recepients. This way the author
challenges the traditional equivalence theory and emphasizes
the sameness fallacy - sameness is impossible because
readers are different. To oppose arbilrary functionality
as well as rigid equivalency Nord promotes the concept of
lovalty.The author argues that since the recepient does
not normally compare the translation to the original, the
translator should not falsifv the author’s intention, i1.e.,
the translator is responsible to both the source text
initiator and the target text retepient.She calls this
responsibility "loyalty" which is regarded as a maral
category and is opposed to "fidelity" which Nord sees as a
rather technical relationship between two texts.
Considerable part of discussion is dedicated to trans-
lation as social action. 1f formerly translation was
regarded as a three-stage communicative act involving the
source text author, translator and recepient, Nord
introduces such social elements as source text sender and
target text initiator without who modern translation seldom
takes place because translation as production is exposed to
mar ket forces.Such extra-textual factors as translation and
publishing costs and possibilities are as important for
translation skopos as the recepient. Thus Nord presents a
complex translation model which reflects the devel opments

af the modern world.



- 789 -

Unfor tunatelwv in Latvia Western theoretical thought so
far is scantily represented. In the field of translation
onlv two books are generally available: Theodor Savory’s
"The Art of Translation" (1957) and Susan Bassnett’s
"Translation Studies" (1980). The extended research of
mideighties which has lead to skopos rule and poly-
system theory 1s not familiar. Chrisiane Hord’s "Text
fnalysis 1n Translation”, in my apinion, would be an excel-
lent bouk to bridge the gap as i1t offers both concise,
comprehesive summary of the 1latest ideas developed in
translation theory and original research. The author
strikes the right ballance between theoretical discussion
nd practical guideliness for selecting texts for transla-
tion exercises, systematizing translation problems, moni-
toring the learning process or evaluating the gquality of
translation.

It can be expected that the book 1s received with
certain resistance by the Latvian readership who have never
doubted the relevance of equivalence model. There pravails
the traditional viewpoint that in any process of trans-—
lation the source text 1s the point of departure and
expectations of the target readership have to be met but
not set prior to retention of source text peculiarities.
However, Christiane Nord's book is definitely reader —
friendly and encourages the interest 1n translation
studies. This is certainly a book to read and return to
and 1 can only wish it becoméﬁ d_vallable to translation
students and scholars in Latwvia.

leva Zauberga,Fh.D.

Dpt. of Contrastiwve Linguistics,
University of Latwvia
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DICTIONARY OF LEGAL SYHDHNYMS LATVIAN — ENGLISH -
LATVIAN.Riga,1993. 374 p.

This dictionarv has appeared in a time of general
confusion in legal matters. It seems no other sphere of
vocabularyvy has underqgone greater changes since the collapse
of the communist system. Even more, there has been a full
shift of point of reference for legal wordstock — awav from
Russian and into Enalish. The inevatable transition period
mess affects both concrete private business and Parlia-
meéntary laws - a trouble very evident in time of a legal
crisis (like the 400 million dollar promissory bill deal).

To remedy the situation a number of legal scholars
and transl ators from Latvia overseen by Stacie and William
Condrell from CEELI of the American Bar Association have
banded together and having combed and plucked the revel ant
texts produced this dictionary. 1t follows the traditional
Latvian focus on billingual lexicography (bilingual studies
always precede monolingual ones).

The first question I ask myself about any new sub jecl
dictionary is whether it specifies its sub ject. However
blurred the field of legal wordstock, the compilers have
managed to keep within resonable boundaries.

The treatment of words in both parts of the dictionary
(Latvian—-English, English-Latvian) in concise yet adequate
for a synonym book of this type. Often more than one
equiwvalent has been listed thus indicating the semantic
range of the respective headwords which in case of legal

vocabulary is absolutely essential, especially taking into
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dccount the words for which no suitable counterpart exists

(at least at present). Brief definitions for these terms
are in fact a must, which the authors dutifully observe.
One could wish, perhaps, more detailed explanations of

the terminological syvnonyms, some of which are pre-war
terms, others soviet collocations and still others newly
introduced items which have established themselves in the
local varient of legal English (uZ@éﬂéJS = BUSINESSMAM = 7
ENTERPRENEUR3 STATUTI = CHARTER = ? STATUTES).

Pointing out of nuances in these varients would
ve of great benefit. This would refer to ilems like
FPILNVARA — LETTER OF ATTORNEY, MANDATE,PROXY,WARRANT, etc.

By way of drawbacks one could mention absence of
some terms that can be occasionally traced — BARGAIN (n),
ENFORCEMENT, Latvian SUBJEKTS,OBJEKTS.

Also 1f WARDEN 1s given,perhaps, WARDER should also be
included.

There can be also minor objections to imprecisions of
the type: nodoklis — RATE (UK), TAX (US) while British
English in fact has both TAXES and RATES. English-Latvian
part of the dictionary does not give RATE in the meaning of
NODOKLIS at all, confining itself to the more common RATES.

Treatment of collocations, thaugh generally well
thought over sometimes is still not fully coordinated.
Thus in difference from most of other collocations REAL
ESTATE is found onlv in the entry REAL while NEKUSTAMAIS
fPﬂéUHS on both constituents. Yet only one of the Latvian
entries gives REAL ESTATE as an English synonym together

wapith 3 others while the other proposes two synonyms FIXED
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PROPERTY.REALTY, which in their turn were not there in

the other entrv.

Some more adeguate translations for the next edition
have already been suggested:

LIQUIDATED DAMAGES - IEPRIEK§ 1ZVERTETI ZAUDEJUMI
COMMERCIAL LAW - DARIJUMU TIESIBAS.

To sum up. This dictionary is several things in one.
It is an indispensable reference book, a source of
up—to—-date concepts in English and Latvian 1legal
terminology. 1t is ;lsn the best bilingual legal synaonym
book for the translator so far produced in Latwvia.Among
the merits one should also mention its computer data base
vhich ensures relatively painless improvement for the
next editions.

As such it deserves much praise. It can be just
added that by making it the authors have also high-
lighted benefits of international cooperation of
scholars in Lexicography.

A.Veisbergs, Dr.Habil.

Depar tment of Contrastive Linguistics
University of Latvia
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OF THE DEPARTMENT OF CONTRASTIVE LINGUISTICS

VISITORS AND OUTSIDE LECTURERS

ALIC SECO group headed by Ms. GISELA SIEBURG from Bonn
visited the department August 28-29,1993 and gave two
seminars for the staff and other interpreters on general
policies of AIIC, professional ethics and interpreter

training.

Dr.MARK DYACHKOV, Institute of Mational Froblems of
Education Moscow,delivered a course of lectures
September 5-11,1993 on language contacts and distribution

in the world.

Dr.WOLFGANG VIERECK,Dtto Friedrich University of Bamberg,
Germany delivered two lectures September 4-9,1993 on

English element in German and English dialects.

Dr. ANDREW CHESTERMAN, Dpt.of English, University l.;.I'F
Helsinki visited the department November 4-7,1993 and
delivered two lectures on translation assessaent and
translator training to BA and MA students of the English
Department. He also conducted a seminar on translation
trends to MA students and a methodological seminar for

the staff.

Dr .CHRISTIANE NORD from Heidelberg Uniwversity wvisited the
department in March 21-30 and gave a course of lectures
on Communication Models of Translation to BA and MA
students of the English department as well as conducted

several seminars on translators training for the staff.
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STAFF GOINGS

Dr,Habil. Andrejs Veisbergs stayed for a month in February
1993 in Exeter University,Dictionary centre on a Tempus
project ending his stay with a lecture on Contrastive
Idiomatology 28.2.1993. for the postgraduate students and

staff.

Dr.Fhil.leva Zauberga attended a Technical and Specialized
Translation course at Westminster University.lLondon,

from November 23,1972 to February 15,1993.During the

visit Dr.Zauberga gave a lecture on functions of lite-
rary tramslation in the British and Comparative culural

studies at Warwick University.

Arvils §alme staved for three months in Lhe spring of 1593
in Stockholm University studying methods of teaching

foreign languages.

Andrejs Veisbergs visited Oxford University on Verbatim

award June 10-154,1993 to study false friends dictionaries.

Dr.Fhil.Vali ja Broka wvisited Denmark in August 4-19,1993
to get acquainted with the Educational System of Denmark —
more specifically: Higher Education, Secondary Educaktion

and Adult Education.

Dr.Phil.Valentina Gurtaja returned for the third year to
Helsinki University as a lecturer on the Latvian

language.

Dr.Phil.Mai ja Brede started a vear of teaching Latwvian at
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London University,School of Slavonic Studies.

Dr.Phil.Beate Pernica attended Council of Europe seminar
on Bilingual Education in School,September 28-Octaober 2,

1993 held in Scest, Germany.

leva Zauberga gave five lectures on translation theory in
the seminar held in Daugavpils Intercollege in September,

6=7, 1993.

In the same seminar Andrejs Veisbergs gave five lectures

on dictionary types and structure.

leva Zauberga and Andrejs Vel sbergs attended a CECO
seminar in Bratislava,November 13—-14 dedicated to

professional ethics and team composition.

Andre js Veisbergs participated in YFU seminar on

interethnic and language conflicts in Europe, Bern,
Switzerland, February 4-6,1994.

ISR SERS SRR SRR RSN ASEIXLRSESIESSSLREESNXILIEIRLTLIRELNS
REPORTS IN CONFERENCES

leva Zauberga presented a paper "Pragmatics of translation
of slang and four-letter words " in the Second "Language

International "Conference at Elsinore, Denmark 4 June -

6 June 1993.

Andre;s Veisbergs presented a paper "Translation of idiom
transformations: functional approach" and leva Zauberga
presented a paper "Convention Shifts in contemporary
Latvian translations® in the First International Congress
on Translation and Interpreting: Present Trend held in

Las Palmas, Bran Canaria February 24-26 1994.
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